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INSTALLATION MANUAL
For safe and correct use, read this manual and the indoor unit installation manual thoroughly before installing 
the air-conditioner unit.
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INSTALLATIONSHANDBUCH
Aus Sicherheitsgründen und zur richtigen Verwendung vor der Installation die vorliegende Bedienungsanleitung 
und die Installationsanleitung der Innenanlage gründlich durchlesen die Klimaanlage.

MANUEL D’INSTALLATION
Avant d’installer le climatiseur, lire attentivement ce manuel, ainsi que le manuel d’installation de l’appareil 
intérieur pour une utilisation sûre et correcte.

INSTALLATIEHANDLEIDIN
Lees deze handleiding en de installatiehandleiding van het binnenapparaat zorgvuldig door voordat u met het 
installeren van de airconditioner begint.

MANUAL DE INSTALACIÓN
Para un uso correcto y seguro, lea detalladamente este manual y el manual de instalación de la unidad interior 
antes de instalar la unidad de aire acondicionado.

MANUALE DI INSTALLAZIONE
Per un uso sicuro e corretto, leggere attentamente il presente manuale ed il manuale d’installazione dell’unità 
interna prima di installare il condizionatore d’aria.
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MANUAL DE INSTALA O
Para uma utilização segura e correcta, leia atentamente este manual e o manual de instalação da unidade 
interior antes de instalar o aparelho de ar condicionado.

INSTALLATIONSMANUAL
Læs af sikkerhedshensyn denne manual samt manualen til installation af indendørsenheden grundigt, før du 
installerer klimaanlægget.

INSTALLATIONSMANUAL
Läs bruksanvisningen och inomhusenhetens installationshandbok noga innan luftkonditioneringen installeras 
så att den används på ett säkert och korrekt sätt.
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Conferma delle parti attaccate
Oltre al manuale, la sezione esterna viene fornita con i seguenti componenti.
Questi sono utilizzati per la messa a terra dei terminali S dei blocchi terminali di tra-
smissione TB3 e TB7. Per i dettagli, fare riferimento alle “6. Collegamenti elettrici”.

·
· ·

·

·

Terminata l’installazione, spiegare le “Misure di sicurezza”, l’uso e la manutenzione 
dell’unità al cliente conformemente alle informazioni riportate nel manuale d’uso ed 
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gnare il Manuale d’uso ed il Manuale di installazione al cliente, che li dovrà conservare 
e, in futuro, consegnarli ad eventuali nuovi utenti.

 : Indica la necessità di collegare un componente a massa.
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- Sostituire i dadi svasati presenti e svasare nuovamente le sezioni svasate.
- Non utilizzare tubi sottili. (Vedere a pag. 96)

Strumenti (per R410A)
Calibro tubo Utensile di svasatura

Tubo di caricamento Calibro di regolazione misura
Rilevatore di perdite di gas Adattatore pompa a vuoto

Chiave dinamometrica Bilancia elettronica di caricamento refrigerante



Vedere a Fig. 4-1.

tubi della fonte di alimentazione e dell’unità interna.

di gas.

le precipitazioni nevose vengono previste in anticipo, prendere particolari precau-
zioni, ad esempio aumentando l’altezza di installazione o installando un cappuccio 
nella presa d’aria, in modo da evitare che la neve possa ostruire la presa d’aria 

l’unità dal fondo, mani o dita possono rimanere schiacciate.

-
tengono ai seguenti modelli.

 Quando si utilizza la scatola di derivazione, è possibile collegare i numeri di modelli 
-

nazioni possibili di ambienti e unità interne.

La potenza nominale va determinata in base alla tabella riportata di seguito. Il nu-

successivo, accertarsi che la potenza nominale totale selezionata sia compresa tra 
50% e 130% della potenza dell’unità esterna.

Tipo di unità interna P15 P20 P25 P32 P40 P50 P63 P71 P100 P125 P140
Capacità nominale 1,7 2,2 3,6 4,5 5,6 7,1 9,0 11,2 14,0 16,0

Tabella 1-2 (serie M*Z)
Tipo di unità interna 15 20 22 25 35 42 50 60 71

Capacità nominale 1,5 2,0 2,2 2,5 3,5 4,2 5,0 6,0 7,1

Le combinazioni in cui la capacità totale di unità interne supera la capacità dell’unità 
esterna ridurranno la capacità di raffreddamento di ogni unità interna al di sotto della 
sua capacità di raffreddamento nominale. Quindi, se possibile, combinare le unità 
interne con un’unità esterna entro la capacità dell’unità esterna.

-
nare un’unità esterna in modo che la capacità nominale totale delle unità interne, 

-
biano.

-

di funzionamento, le altre unità interne si arrestano.

Se la prova di funzionamento viene eseguita utilizzando gli interruttori dell’unità ester-

Per informazioni sullo svolgimento della prova di funzionamento, consultare il libretto 

Al punto 1 della procedura di pompaggio, viene indicato all’utente di “far funzionare 

funzionerà nella modalità di raffreddamento.
Far funzionare nella modalità di raffreddamento tutte le unità interne salvo l’unità 

(mm)

1 2 3 4 5 6 7 9 10
ON

1 2 3 4 5 6 7 9 10
ON

370

1050

225
600

Tabella 3 

Modello

Fascia di temp. 
Riscaldamento

Temp. esterna

Fascia di temp. 
Raffreddamento

Temp. esterna

Tabella 2
Numero di unità interne che è possibile collegare

1-10
1-12
 1-12*

Numero di unità interne che è possibile collegare 
mediante scatola di derivazione



2.5. Collegamento di un cilindro (EHST20C) o di un’unità Hydrobox (EHSC)
Quando si collega un cilindro o un’unità Hydrobox, occorre tenere presente quanto segue, in quanto il cilindro e l’unità Hydrobox sono diversi dalle altre unità interne.

2.5.1. Limitazioni relative ai collegamenti

2.5.2. Specifiche dell’unità interna

2.5.3. Impostazioni dell’interruttore

2.5.4. Prova di funzionamento

2.5.5. Recupero del refrigerante (pompaggio)

2.6. Collegamento di un’unità interna di solo raffreddamento
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dimensioni massime.

1 Solo ostacoli posteriori (Fig. 2-3)
2 Solo ostacoli posteriori e superiori (Fig. 2-4)

3 Solo ostacoli posteriori e laterali (Fig. 2-5)
4 Solo ostacoli anteriori (Fig. 2-6)

 Quando si utilizza una guida opzionale di uscita aria, lo spazio è di almeno 500 mm.
5 Solo ostacoli anteriori e posteriori (Fig. 2-7)

 Quando si utilizza una guida opzionale di uscita aria, lo spazio è di almeno 500 mm.
6

Lasciare almeno 25 mm di spazio tra le unità.
1 Solo ostacoli posteriori (Fig. 2-9)
2 Solo ostacoli posteriori e superiori (Fig. 2-10)

3 Solo ostacoli anteriori (Fig. 2-11)
 Quando si utilizza una guida opzionale di uscita aria, lo spazio è di almeno 1000 mm.

4 Solo ostacoli anteriori e posteriori (Fig. 2-12)
 Quando si utilizza una guida opzionale di uscita aria, lo spazio è di almeno 1000 mm.

5

l’alto, il gioco previsto è di almeno 1000 mm.
6

 Nel caso si utilizzi una guida della bocca di uscita aria opzionale, il gioco previsto è di almeno 
1500 mm.

7

Mass.500

10
00

300

500
250

250

1500Mass. 500

1500

500

1500Mass. 300

1500
1500

500



Nel caso l’unità esterna venisse montata in cima a un tetto o in un altro punto non protetto 
dal vento, posizionare l’uscita dell’aria dell’unità in modo da non esporla direttamente ai 

Le istruzioni riportate di seguito illustrano 2 esempi di misure di protezione dai venti 
forti.
1 Se l’unità viene installata in luoghi in cui vi è il rischio che nell’uscita aria penetrino 

forti venti da tifone, ecc., installare una guida opzionale per l’aria. (Fig. 2-16)
A Guida per l’aria

2 -
larmente alla direzione del vento stagionale. (Fig. 2-17)
B

ø6,35, ø9,52, ø12,7
Spessore 1,0 mm

di sbattimento durante il funzionamento. (Fig. 3-1)

Bullone fondamenta
Spessore del cemento 120 mm
Lunghezza del bullone 70 mm
Capacità di carico

dell’impianto e provocare guasti.

(ø5  15 mm o inferiore) ed eseguire l’installazione sul posto.

B

A

(mm)

M
as

s.
 3

0

600 600Mín. 475

Mín. 25
1050

225 225 25
37

0
33

0

D
A

B Base
C

D Valvola
E Installare a terra in profondità



A  (mm)

È É Tubo di trasporto gas
ø9,52

Ê Potenza totale delle unità interne È É Tubo di trasporto gas
ø9,52

a, b, c, d, e, f (mm)
Ë Numero modello È É Tubo di trasporto gas

15, 20, 25, 32, 40, 50 ø6,35 ø12,7
ø9,52

  

Ì 

Í 4-Collettore diramazione Î Collettore diramazione

per la scelta delle dimensioni dei tubi e la lunghezza delle tubazioni.

A Unità esterna
B Prima diramazione
C Unità interna
D Cappuccio

[ 300 m
[ 150 m

[ 30 m
H [ 50 m (H inferiore esterna [ 40 m)
h [ 15 m

[ 300 m

[ 150 m, = f [ 30 m
H [ 50 m (H inferiore esterna [ 40 m)
h [ 15 m

scatola di derivazione e dell’unità esterna.

-
na.

L

Ih2

b2b1

c1

a6a5
a4a3a2

h3

h1
H

a1
a7 a8

A Unità esterna
B Scatola di derivazione
C Unità interna

Lunghezza  
ammessa 
(un senso)

Lunghezza tubazione totale [ 150 m
Lunghezza tubazione massima (L) [ [ [ 25 m)
Lunghezza tubazione tra unità esterna e scatole di derivazione [ 55 m

b2 [ 30 m
Lunghezza tubazione massima dopo la scatola di derivazione (l) [ 25 m
Lunghezza tubazione totale tra scatole di derivazione e unità interne [ 95 m

-
za ammessa 
(un senso)

In sezione interna/esterna (H)*1
H [
H [

In sezione scatola di derivazione/unità interna (h1) [ 15 m
In ogni unità di derivazione (h2) h2 [ 15 m
In ogni unità interna (h3) h3 [ 12 m

Numero di curvature
 

[ 15

*1

B
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Unità interna Unità esterna
15-50 63-140 112-140

Lato gas ø12,7
ø6,35 ø9,52 ø9,52

A B

ø9,52

Le dimensioni di collegamento della tubazione sono diffe-
renti in base al tipo e alla capacità delle unità interne. Far 
corrispondere le dimensioni di collegamento della scatola 
di derivazione con l’unità interna.
Se le dimensioni di collegamento della tubazione della 
scatola di derivazione non corrispondono alle dimensioni 
di collegamento delle tubazioni dell’unità interna, utilizzare 
giunti di diametro differente opzionali (deformati) sul lato 
della scatola delle derivazioni. (Collegare il giunto defor-
mato direttamente sul lato della scatola di derivazione.)

Gas (mm)

Nome del 
modello mm mm mm

ø9,52   ø12,7 ø9,52 ø12,7
ø12,7   ø9,52 ø12,7 ø9,52
ø12,7 ø12,7

PAC-493PI ø6,35   ø9,52 ø6,35 ø9,52
ø9,52 ø9,52

1 La tabella seguente mostra i dati tecnici relativi ai tubi disponibili in commercio.
Spessore isolamento

Materiali di isolamento
mm mm
6,35

Schiuma plastica resistente al 9,52
12,7

2 Accertarsi che i 2 tubi del refrigerante siano isolati per impedire la condensa.
3 Il raggio di piegatura del tubo del refrigerante non deve essere inferiore a  

100 mm.

Nome del modello Metodo di collegamento
cartella

saldatura
■

■

(ømm)
ø9,52

Gas

■  

Tipo di unità 
interna

15 20 22 25 35 42 50 60 71

(ømm)
ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52 ø9,52

Gas ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø12,7

■ 

Tipo di unità 
interna

*1 35 *1 50 60 71 100

(ømm)
ø6,35 ø6,35 ø9,52 ø9,52 ø9,52

Gas ø12,7 ø12,7

*

BA

A

B B B B B

Scatola di derivazione

A A

A

B B B B B

■

Impiegato collegamento a cartella. (Senza saldatura)

■

Tubo a 2 derivazioni (giunto)
: parti opzionali.

Scatola di derivazione #1

Scatola di derivazione #2

ø9,52 mm
Per gas

A UNITÀ
ø6,35 mm

Tubo gas ø9,52 mm

B UNITÀ
ø6,35 mm

Tubo gas ø9,52 mm

C UNITÀ
ø6,35 mm

Tubo gas ø9,52 mm

D UNITÀ
ø6,35 mm

Tubo gas ø9,52 mm

E UNITÀ
ø6,35 mm

Tubo gas ø12,7 mm
* Tipo a 3 derivazioni : solo unità A, B, C Formula conversione

1/4 F ø6,35
ø9,52

1/2 F ø12,7
ø15,

3/4 F ø19,05



A

øA

Rimuovere il pannello di servizio D (tre viti) e il coperchio della tubazione anteriore 
A (due viti) e il coperchio della tubazione posteriore B (due viti).
1

2 Vuotare l’aria dalla sezione interna e dalla tubazione di collegamento.
3

4 Applicare il vuoto nei tubi del refrigerante attraverso il punto per gli interventi di 

saranno completamente collegati alle unità interne ed esterne.

di danneggiare il compressore e le valvole di controllo.

eventuali perdite di gas nelle sezioni di giunzione dei tubi dell’unità esterna.
-

rante.

 
perdite di refrigerante. Inoltre, non danneggiare la parte interna dei cappucci in 

5 Utilizzare il sigillante per sigillare le estremità dell’isolamento termico attorno alle 
-

mento termico.

B

C

EA

D

La Fig. 4-1 illustra un esempio di sistema di tubazione.
-

-

almeno 15 mm)
* Se la tubazione del refrigerante viene utilizzata in ambienti soggetti a temperature 

supplementare.
-

te tra l’unità interna ed il materiale di isolamento, nonché sul retino tra il materiale 
di isolamento, riempiendo tutti gli interstizi. 

o dar luogo a ustioni in caso di contatto con la tubazione.)
-

appoggio prima di serrare il dado a cartella. A
B

Una volta terminato il collegamento, usare un rivelatore di perdite di gas od una so-

-
giamento svasata. C

D

-
guenze sono una rumorosità anomala e vibrazioni.

1 Collegare i tubi partendo dall’unità interna.
 Stringere le viti svasate con una chiave dinamometrica.
2 -

razione (da applicare in loco).
-

cazioni sulla svasatura dei tubi del refrigerante R410A, vedere la tabella 3.

Tabella 3 (Fig. 4-6)

 
(mm)

A (mm)
Attrezzo per raccordi a cartella per R410A Attrezzo per raccordi a cartella per R22·R407C

Tipo a innesto
ø6,35 0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø9,52 0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø12,7 0 - 0,5 1,0 - 1,5

0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø19,05 0 - 0,5 1,0 - 1,5

A 

B Coppia di serraggio del dado a cartella

A (Fig. 4-5)

(mm) dimensioni øA (mm)
ø6,35
ø9,52
ø12,7 16,2 - 16,6

19,3 - 19,7

B (Fig. 4-5)

(mm) (mm)
Coppia di serraggio

(N·m)
ø6,35 17
ø6,35 22 34 - 42
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø12,7 29

29
36 100 - 120

A

B Tubo di rame

A  Coperchio della tubazione  
anteriore

B Coperchio del tubo
C Valvola d’arresto
D Pannello di servizio
E Raggio della fascetta : 100 mm - 150 mm



Non stringere eccessivamente l’apertura di servizio al momento dell’installazione, 

di gas.
B nella direzione desiderata, ruotare unicamente la 

parte A e serrarla.
A, non serrare ulteriormente le parti A e B l’una con 

l’altra.

A e B siano chiuse e non aprirle.

di servizio C A e alla valvola di arresto del 
gas B.

1 2

che la pressione non scenda.
2 2

che la pressione non scenda.
3 2

la temperatura circostante e la pressione del refrigerante.

2

(4) Un calo di pressione nelle fasi (2) o (3) indica una perdita di gas. Cercare le cause 
della perdita.

(1) Lato del gas (Fig. 4-9)
1 Rimuovere il cappuccio, tirare la maniglia verso di sé e ruotare di 1/4 di giro in 

senso antiorario per aprire.
2 Assicurarsi che la valvola d’arresto sia completamente aperta, spingere in dentro 

la maniglia e riportare il cappuccio alla posizione originale.

1

urta l’otturatore.
 (ø6,35: circa 4,5 giri) (ø9,52: circa 10 giri)
2 Assicurarsi che la valvola d’arresto sia completamente aperta, spingere in dentro 

la maniglia e riportare il cappuccio alla posizione originale.
A Valvola
B Lato unità
C Maniglia
D Cappuccio
E Lato tubazione locale

F Lato posizione di apertura
G Attacco di servizio
H Foro per la chiave
I

(1) 1 2

(2) 1 2

A

B

C Attacco di servizio
D Sezione Aperto/Chiuso
E Tubazione locale

F Sigillato, come per il lato gas
G Coperchio del tubo
H

I

I tubi del refrigerante sono avvolti in un materiale protettivo

prima e dopo la connessione. Tagliare il foro di uscita nel coperchio del tubo dopo 
il solco ed avvolgere i tubi.

Spazio libero di ingresso del tubo

non far rimanere nessuno spazio libero. 

all’impianto.)
semplice esempio. La forma della 
valvola di arresto, la posizione del-
l’apertura di servizio, ecc., possono 
variare in funzione del modello.

* Ruotare solo la parte A.
 (Non serrare ulteriormente le parti A e 

B l’una con l’altra.)

C Tubo di caricamento
D  Apertura di servizio



Alla consegna, l’unità esterna non contiene il refrigerante necessario per il prolunga-
mento della tubazione. Pertanto, caricare ciascun impianto di tubazione refrigerante 
con refrigerante supplementare sul sito d’installazione. Inoltre, annotare il diametro 

refrigerante) sull’unità esterna.

lunghezza del prolungamento della tubazione.

destra e caricare il refrigerante addizionale necessario.

di refrigerante calcolata. Sezione esterna : modello P125

La capacità totale dell’unità interna collegata è la seguente:

Carica addizionale di refrigerante 

Se è necessario eseguire la tubazione di drenaggio, utilizzare il tubo o la vaschetta di drenaggio (in opzione).

P112-140
Tubo di drenaggio
Vaschetta di drenaggio

1

elettrici, nonché i regolamenti sui cablaggi e le norme tecniche di ciascuna società 
fornitrice di energia elettrica.

2 I cablaggi di comando (chiamati nel presente contesto linea di trasmissione) 

la linea di trasmissione e il cavo di alimentazione nello stesso conduttore.)
3 Accertarsi di effettuare la corretta messa a terra della sezione esterna.
4

ed esterne, poiché la scatola stessa deve essere talvolta rimossa al momento dei 
lavori di manutenzione.

5 Non collegare mai la sorgente di alimentazione principale al blocco terminale 
della linea di trasmissione, per evitare un cortocircuito delle parti elettriche.

6 Utilizzare cavi schermati a 2 conduttori per la linea di trasmissione. Qualora 
vengano collegati allo stesso cavo a multiconduttori linee di trasmissione aventi 
caratteristiche diverse, si avrà come risultato un cattivo funzionamento della 
trasmissione e della ricezione dei segnali.

7

collegata al blocco terminale per il comando della sezione esterna.
 (Linea di trasmissione da collegare alla sezione interna: Blocco terminale TB3 per 

la linea di trasmissione. Altre: Blocco terminale TB7 per controllo centralizzato.)
 Una connessione non corretta impedisce al sistema di funzionare regolarmente.

8 In caso di collegamento con un controllore della classe superiore o di esecuzione 
di operazioni di gruppo in diversi sistemi refrigeranti, occorre una linea di trasmis-
sione fra ciascuna sezione esterna.

-
lizzato (linea a 2 cavi con assenza di polarità).

 Per effettuare operazioni di gruppo in diversi sistemi refrigeranti senza collegare 

corto circuito di una sezione esterna da CN41 a CN40.
9 Il gruppo è impostato tramite il comando a distanza.
0

-

A Quando si collega una scatola di derivazione, non dimenticare di accendere le 
unità interne e la scatola di derivazione prima di accendere l’unità esterna.

Alle condi-
zioni di cui 
sotto:

Capacità totale delle 
unità interne collegate

Quantità per le 
unità interne

ø6,35 ø9,52

(m) × 19,0 (g/m) (m) × 50,0 (g/m)

Quantità di refrigerante presente

40 ×
19,0 50,0 (arrotondato)1000 1000



2 

1 
1. Cavi di trasmissione dei cablaggi

2 

Tipi di cavi del comando a distanza

da 0,5 a 1,25 mm2 

Osservazioni

Quando si superano i 10 m, utilizzare un 

dei cavi del cablaggio della linea di tra-
smissione.

3. MA cavi del comando a distanza

■ 
■ 

a. Utilizzare sempre cavi schermati per eseguire le connessioni fra la sezione esterna (OC) e la sezione interna (IC), per tutte le connessioni OC-OC e per gli intervalli 
dei cablaggi IC-IC.

b. Collegare elettricamente i terminali M1 e M2 ed il terminale di messa a terra della morsettiera del cavo di trasmissione (TB3) di ciascuna unità esterna (OC) ai terminali 
M1, M2 ed al terminale S della morsettiera del cavo di trasmissione dell’unità interna (IC).

interne, al blocco terminale dell’unità di comando a distanza (RC).
d. Collegare insieme i terminali M1, M2 ed il terminale S sulla morsettiera del controllo centralizzato (TB7) per l’unità esterna (OC).
e. L’inserimento del connettore a ponticello sul pannello di comando CN41 non varia.
f. Collegare lo schermo di massa della linea di trasmissione delle unità interne al terminale schermato (S) di (TB3); collegare inoltre il terminale (S) alla vite (E o F) 

 Collegare lo schermo di massa della linea tra le unità esterne e la linea di trasmissione del sistema di controllo centralizzato al terminale schermato (S) di (TB7).
g. Impostare l’interruttore di indirizzo come indicato sotto.

h. Il funzionamento con impostazione di gruppo di sezioni interne multiple è attivato dall’unità di comando a distanza (RC) solo dopo l’avvenuta alimentazione del sistema.

Unità Campo valori Metodo di impostazione
IC (Principale) da 01 a 50

IC (Secondaria) da 01 a 50

Sezione esterna da 51 a 100 * L’indirizzo diventa automaticamente “100” se è impostato come “01-50”.
da 101 a 150
da 151 a 200

MA R/C Impostazione indirizzo non necessaria (Impostazione principale/secondaria necessaria)

1. Collegare la linea di trasmissione dell’unità interna al blocco terminale (TB3) 
oppure collegare i cavi fra le unità esterne o i cavi con il sistema di controllo 
centralizzato al blocco terminale del controllo centralizzato (TB7).

 Quando si utilizzano cavi schermati, collegare lo schermo di massa della linea di 
trasmissione dell’unità interna alla vite (E o F) e collegare lo schermo di massa 
della linea tra le unità esterne e la linea di trasmissione del sistema di controllo 
centralizzato al terminale schermato (S) della morsettiera del controllo centraliz-
zato (TB7). Inoltre, per le unità esterne il cui connettore di alimentazione CN41 è 
stato sostituito dal CN40, occorre collegare anche il terminale schermato (S) del 
blocco terminale (TB7) del sistema di controllo centralizzato alla vite (E o F), 

2. La morsettiera (TB1B) fornisce alimentazione alla scatola di derivazione  
(220 ~ 240 V CA max 6 A).

 
A Presa energia elettrica
B Alimentazione per la scatola di derivazione
C Avvitare alla scatola dei componenti elettrici
D Linea di trasmissione

* Collegati con semplice comando a distanza.

Nome Simbolo Numero di controllori ammessi
Controllore della sezio-
ne esterna OC

Controllore della sezio-
ne interna IC

Comando a distanza RC
RC Massimo 12 sistemi di 

controllo per 1 OC
MA Massimo di 2 per gruppo

Tipi di cavi del comando a distanza Cavo a 2 nuclei con guaina (non scher-
mato) CVV
da 0,3 a 1,25 mm2  (da 0,75 a 1,25 mm2 ) *

Osservazioni Non oltre 200 m

M1 SM2

DA

E
M1 SM2L N

TB3TB1 TB7

F
B1 B2

TB1B

CB

M1 SM2 M1 SM2

TB3 TB7

B1 B2

TB1B

CB

E

F

D

L1 L2 L3 N

TB1

A

E Avvitare alla scatola dei componenti elettrici
F Avvitare alla scatola dei componenti elettrici
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G : Cavo schermato

1 
1 2 3 4 e L1 2 3 5 e L1 2 6 7 [ 500 m (sezione di 1,25 mm2 o superiore)
1 e L3 4 e L3 5 e L6 e L2 6 e L7 [ 200 m (sezione di 1,25 mm2 o superiore)

1 2 2 3 4 [ 10 m (0,5 a 1,25 mm2)
Qualora la lunghezza superi i 10 m, usare un cavo schermato da 1,25 mm2 ) deve 
essere inclusa nel calcolo della massima lunghezza ammessa e della lunghezza generale. 

2 
1 2 3 4 e L1 2 6 7 [ 500 m (sezione di 1,25 mm2 o superiore)

1 e L3 4 e L6 e L2 6 e L7 [ 200 m (sezione di 1,25 mm2 o superiore)
1 e m1 2 3 e m1 2 3 4  [ 200 m (0,3 a 1,25 mm2)

■ ■ 

C o D

C o D

C o D

C o D

A : Gruppo 
B : Gruppo 
C : Gruppo
D : Cavo schermato
E : Controllore a distanza secondario
F : Avvitare alla scatola dei componenti elettrici
(  ) : Indirizzo

A : Gruppo 
B : Gruppo 
C : Gruppo
D : Cavo schermato
E : Controllore a distanza secondario
F : Avvitare alla scatola dei componenti elettrici
(  ) : Indirizzo

Unità di 
alimentazione

Controller di 
sistema

Unità di 
alimentazione

Controller di 
sistema

Scatola di 
derivazione

Scatola di 
derivazione

Unità di 
alimentazione

Controller di 
sistema



L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

D

C

D

D

D

C

D

A
F

A B

A Interruttore (Interruttore per dispersione verso terra)
B Sezione esterna
C Scatola di derivazione
D Unità interna “controllo A” (Unità interna serie M.P.S)
E 
F Scatola di derivazione

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N~/N 220/230/240 V 50 Hz
~/N 220 V 60 Hz

~/N 220/230/240 V 50 Hz
~/N 220 V 60 Hz

L1/L2/L3/N

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L1/L2/L3/N

~/N 220/230/240 V 50 Hz
~/N 220 V 60 Hz

~/N 220/230/240 V 50 Hz
~/N 220 V 60 Hz

A Interruttore (Interruttore per dispersione verso terra)
B Sezione esterna 
C Scatola di derivazione
D Unità interna “controllo A” (Unità interna serie M.P.S)
E

E E

C

A

E E

~/N 220/230/240 V 50 Hz
~/N 230 V 60 Hz

L/N
A

B

Metodo di alimentazione della scatola di derivazione

Unità esterna Alimentazione dall’unità 
esterna Alimentazione separata

Alimentazione monofase Non necessaria Necessaria
Alimentazione trifase Necessaria Necessaria



Modello Alimentazione
2) Interruttore 

cablaggio *1 Interruttore dispersione correnteCavo principale Terra

Sezione esterna
P112-140V ~/N 220/230/240 V 50 Hz

~/N 220 V 60 Hz 6 6 32 A 32 A 30 mA 0,1 sec. max

1,5 1,5 16 A 16 A 30 mA 0,1 sec. max

Modello Alimentazione
2) Interruttore 

cablaggio *1 Interruttore dispersione correnteCavo principale Terra

Sezione esterna
P112-140V ~/N 220/230/240 V 50 Hz

~/N 220 V 60 Hz 6 6 40 A 40 A 30 mA 0,1 sec. max

2,5 2,5 20 A 20 A 30 mA 0,1 sec. max

*1 Utilizzare un interruttore automatico senza fusibile (NF) o un interruttore automatico del circuito di dispersione a terra (NV) con una separazione dei contatti di almeno 
3,0 mm in ogni polo.

Corrente totale di funzionamento  
dell’unità interna

Spessore minimo del cavo (mm2) Interruttore di dispersione a 
terra *1

Interruttore locale (A) Interruttore cablag-
gio (NFB)

Cavo  
principale

-
zione Terra Capacità Fusibile

F0 = massimo 16 A *2 1,5 1,5 1,5 Sensibilità corrente 20 A *3 16 16 20
F0 = massimo 25 A *2 2,5 2,5 2,5 Sensibilità corrente 30 A *3 25 25 30
F0 = massimo 32 A *2 4,0 4,0 4,0 Sensibilità corrente 40 A *3 32 32 40

*1 L’interruttore di dispersione a terra è inteso a sostenere il circuito dell’inverter.
 L’interruttore di dispersione a terra deve abbinare l’uso di un interruttore locale o di un interruttore cablaggio.
*2 Come valore F0, adottare il valore maggiore tra i valori F1 e F2.
F1 = Corrente massima totale di funzionamento delle unità interne × 1,2

C : multiplo della corrente di intervento con un tempo di intervento di 0,01 s
Scegliere “C” dalle caratteristiche di intervento del disgiuntore.



B1

B2

L

N

6000

600

60

10

1

0,1

0,01
1 2 3 4 6 8

C

10 20

 = 14,05

* 3 La sensibilità di corrente è calcolata con la formula seguente.

G1 Sensibilità di corrente
Massimo 30 Massimo 30 mA 0,1 sec
Massimo 100 Massimo 100 mA 0,1 sec

V3
1,5 mm2

2,5 mm2 56
4,0 mm2 66

Corrente nominale di intervento (x)

di corrente di

Allentare la vite del terminale.

Filo
Morsettiera

 

Fare attenzione a collegare direttamente alle unità i cavi di collegamento unità esterna-scatola di derivazione/unità interna-scatola di derivazione (senza collegamenti 
intermedi).

insoddisfacente al punto di collegamento intermedio.

Unità esterna

Isolatore a 2 poli (Interruttore)

Scatola di derivazione

Non giuntare mai il cavo di alimentazione o il cavo di collegamento unità interna-unità esterna-scatola di derivazione; vi è altrimenti il rischio di emissione di fumo, incen-
dio o errore di comunicazione.



Impostazione indirizzo interruttori

Unità
Indirizzo

Scatola di derivazione
Interna

Indirizzo Impostazione collegamento

Interrut-
tore

Porta A B C

ON

OFF 1 2 3 4 5 6
*

ON: unità interna connessa
OFF: nessuna connessione Nessuno

decine unità decine unità

fascia 51 - 100 1 - 50

imposta-
zione 50

(ad esempio, 02, 03, 04 e 05).
Non vi sono 
impostazioni di 
indirizzo per le 
unità interne.

1 2 3 4 5

ON ON ON ON ON

Porta A B C

Indirizzo 01

02 03 04 05

1 2 3 4 5 (6)

Porta A B C (non utilizz.)
 
 Le unità interne sono collegate ON
 Le unità interne non sono collegate OFF

indirizzo
(51) *1

*1 Indirizzo unità esterna

 Indirizzo porta A = Avvio indirizzo = 01

 Indirizzo porta A = Avvio indirizzo = 06

indirizzo
(51) *1

*1 Indirizzo unità esterna

 Indirizzo porta A = Avvio indirizzo = 01
 Indirizzo porta B    nessun collegamento

 Indirizzo porta A = Avvio indirizzo = 04
 Indirizzo porta B    nessun collegamento

 Interna
 Interna
 Interna
 Interna
 Interna

 Interna
 Interna
 Interna

 Interna

 Interna

 Interna

 Interna

 Interna

 Interna

(01) = Porta A
(02) = Porta B
(03) = Porta C

(06) = Porta A
(07) = Porta B

(01) = Porta A
non    Porta B
(02) = Porta C

(04) = Porta A
non    Porta B
(05) = Porta C

indirizzo (01) *2

indirizzo (04) *3

indirizzo (06) *3

indirizzo (01) *2



Terminata l’installazione o dopo aver staccato l’alimentazione dell’unità per un pe-

causa dell’accumulo di refrigerante nel compressore. Non si tratta di un’anomalia. 
Procedere nel seguente modo.
1. Staccare i cavi dal compressore e misurare la resistenza d’isolamento del com-

pressore.

è difettoso o che la resistenza è scesa a causa di un accumulo di refrigerante nel 
compressore.

gli intervalli indicati di seguito, misurare nuovamente la resistenza d’isolamento.

riscaldato per 12 ore.
  (Il tempo necessario per riscaldare il compressore varia in base alle condizioni 

atmosferiche e all’accumulo di refrigerante).

12 ore.

-
neggiare le parti interne della stessa. Tenere acceso l’interruttore di alimentazione 
principale durante la stagione di funzionamento.

Fare riferimento al manuale d’installazione dell’unità interna.

unità interna funzioni correttamente attenendosi al manuale di installazione 
in dotazione con l’unità.

possibile rilevare un’eventuale collegamento errato dei tubi del refrigerante 
e dei cavi di collegamento.

* Il funzionamento del compressore non è disponibile per 3 minuti almeno dopo 
l’erogazione di corrente.

-
zione elettrica o in caso di temperatura dell’aria esterna bassa.

In caso di spostamento dell’unità interna o dell’unità esterna, raccogliere il refrigerante 

1 Spegnere l’interruttore di circuito.
2 Collegare il lato bassa pressione del manometro all’apertura di servizio della 

valvola di arresto gas.
3

4 Ristabilire l’alimentazione (interruttore di circuito). 
* La comunicazione tra unità interna ed esterna si avvia circa 3 minuti dopo 

l’accensione (interruttore di circuito). Avviare il pompaggio 3 o 4 minuti dopo 
l’accensione (interruttore di circuito su ON).

5

(unità esterna) e i ventilatori (unità interna ed esterna) iniziano a funzionare e si 

funzionamento in modalità di raffreddamento, spostare l’interruttore del punto di 

* Non continuare a far funzionare il condizionatore d’aria a lungo con l’interruttore 

al termine del pompaggio.

6
2)

7 -

8 Staccare l’alimentazione (interruttore di circuito).
* Se al sistema di condizionamento d’aria è stato aggiunto troppo refrigerante, 

2

dispositivo di raccolta refrigerante per raccogliere tutto il refrigerante presente 

dopo aver spostato le unità interne ed esterne.

Quando il compressore si arresta, il dispositivo preventivo di riavvio funziona in 
maniera tale che il compressore non funzionerà per 3 minuti per proteggere il con-
dizionatore d’aria.
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 Cuidado:

Para além deste manual, são fornecidas juntamente com a unidade exterior os 
acessórios a seguir indicados. São utilizados para ligar à terra os terminais S dos 
blocos de terminais de transmissão TB3, TB7. Para mais informações, consulte a 
“6. Trabalho de electricidade”.
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 Cuidado:
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Após ter concluído a instalação, explique as “Precauções de Segurança”, a utilização 
e a manutenção da unidade ao cliente, de acordo com as informações do Manual 

correctamente. O Manual de Instalação e o Manual de Funcionamento devem ser 
fornecidos ao utilizador, para que este os guarde. Os referidos manuais deverão ser 
fornecidos a utilizadores futuros.

 : Indica uma peça a ligar à terra.

Fio de ligação à terra (  2)

1. Precauções de Segurança ....................................................................128
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 Cuidado: 

-

 Cuidado: 

-

-

 Cuidado:

- Substitua as porcas afuniladas existentes e afunile as secções apertadas novamente.

-

Ferramentas (para R410A)
 Instrumento de afunilamento
 Manómetro de ajuste de tamanho

Escala electrónica de abastecimento de refrigerante

-

 Cuidado:

-

 Cuidado:
-

-

-
-

-

-



alimentação e unidade interior.

combustíveis.

-
me nevar muito, devem tomar-se precauções especiais, tais como elevar o local 
de instalação ou instalar uma tampa no orifício de admissão de ar, no sentido de 
evitar que a neve impeça a admissão de ar ou caia directamente sobre o orifício de 

a unidade for transportada pegando por baixo, as mãos ou os dedos poderão ser 
trilhados.

Deve ter em atenção que as unidades interiores que é possível ligar a esta unidade 
exterior são dos modelos que se seguem.

 
Quando utilizar uma caixa de derivação, é possível ligar unidades interiores 

combinações possíveis de unidades interiores em divisões.

Observe a tabela abaixo para determinar a capacidade nominal. A quantidade de 
unidades é limitada conforme indicado na tabela 2 abaixo. Para o passo seguinte, 
assegure-se de que a capacidade nominal total seleccionada se mantém entre 50% 
- 130% da capacidade da unidade exterior.

Tipo de unidade interior P15 P20 P25 P32 P40 P50 P63 P71 P80 P100 P125 P140

1,7 2,2 2,8 3,6 4,5 5,6 7,1 8,0 9,0 11,2 14,0 16,0

Tabela 1-2 (série M*Z)
Tipo de unidade interior 15 20 22 25 35 42 50 60 71 80

 
1,5 2,0 2,2 2,5 3,5 4,2 5,0 6,0 7,1 8,0

As combinações em que a capacidade total das unidades interiores exceda a capa-
cidade da unidade exterior reduzirão a capacidade de refrigeração de cada unidade 
interior para um valor inferior ao da respectiva capacidade nominal de refrigeração. 
Assim sendo, se possível, a combinação das unidades interiores não deve ultrapassar 
a capacidade da unidade exterior.

unidades interiores a 1 unidade exterior.

Seleccione uma unidade exterior de forma a que a capacidade nominal total das 
-

pacidade da unidade exterior.
Limites da capacidade nominal total das unidades interiores quando se liga uma 

não pode funcionar no modo de arrefecimento. No entanto, as outras unidades 

no modo de funcionamento, as outras unidades interiores param.

controlo remoto.
Para obter informações sobre como realizar o teste de funcionamento, consulte o 

O passo 1 do procedimento de bombagem solicita ao utilizador que “coloque todas 
as unidades interiores a funcionar no modo de arrefecimento”. No entanto, a unidade 

Tabela 3 

Modelo

Intervalo de 
temp. de  

aquecimento

Temp. exterior

de entrada
Intervalo de 

temp. de  
arrefecimento

Temp. exterior –

de entrada –

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
ON (Ligado)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
ON (Ligado)

Tabela 2 
Quantidade de unidades interiores que é possível ligar

1-10
1-12
1-12*

através da caixa de derivação
2-8
2-8
 2-8

(mm)

370

1050

225
600

13
38



2.5. Ligar um cilindro (EHST20C) ou uma unidade Hydrobox (EHSC)
Quando ligar um cilindro ou uma unidade Hydrobox, tenha em atenção os seguintes pontos, pois o cilindro e a unidade Hydrobox diferem das outras unidades interiores.

2.5.1. Restrições de ligação

2.5.2. Especificações da unidade interior
Quando liga um cilindro ou uma unidade Hydrobox, as seguintes especificações mudam.

2.5.3. Definições do interruptor

2.5.4. Teste de funcionamento

2.5.5. Recuperação de refrigerante (bombagem)

2.6. Ligar uma unidade interior apenas de arrefecimento
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as quais também estão indicadas.

1
2

3
4

 Quando se utiliza uma guia de saída de ar opcional, a folga deve ser de 500 mm ou mais.
5

 Quando se utiliza uma guia de saída de ar opcional, a folga deve ser de 500 mm ou mais.
6

Deixe uma distância de 25 mm ou mais entre as unidades.
1

2

distância entre elas, tal como se demonstra.

3

 Quando se utiliza uma guia de saída de ar opcional, a folga deve ser de 1000 mm ou mais.
4

 Quando se utiliza uma guia de saída de ar opcional, a folga deve ser de 1000 mm ou mais.
5 Disposição de uma unidade em paralelo (Fig. 2-13)

a folga é de 1000 mm ou mais.
6

a folga é de 1500 mm ou mais.
7 Disposição de unidades sobrepostas (Fig. 2-15)

deve deixar distância entre elas, tal como se demonstra.

10
00

300

500
250

250

1500

1500

500

1500

1500
1500

500



Ao instalar a unidade exterior num telhado ou noutro local desprotegido do vento, 
situe a saída de ar da unidade de modo a que não esteja exposta directamente a 

ar e provocar avarias. 
Apresentam-se abaixo 2 exemplos de precauções que se podem tomar contra os 
ventos fortes.
1 Instale uma guia de ar opcional se a unidade estiver instalada num local sujeito 

a fortes ventos, como no caso de tufões, por exemplo, que possam entrar direc-
tamente na saída de ar. (Fig. 2-16)
A Guia de ar

2 Posicione a unidade de forma a que o ar seja libertado perpendicularmente à 
direcção do vento, se possível. (Fig. 2-17)
B Direcção do vento

-

-

ø6,35, ø9,52, ø12,7 Espessura 0,8 mm
ø15,88 Espessura 1,0 mm

estrépidos durante a operação. (Fig. 3-1)

Parafuso da fundação M10 (3/8")
Espessura do betão 120 mm

70 mm

 
30 mm da superfície inferior da base.

locais resistentes.

parafusos roscados (ø5  15 mm ou menos) e instale no local.

-

A Parafuso M10 (3/8")
B Base
C O mais longo possível.
D Abertura
E Instalar profundamente no solo

B

A

D

(mm)

600 600Mín.475

Mín.25
1050

225 225 25
37

0
33

0



A  (mm)
È Tubo de líquido É 

ø9,52 ø15,88

Ê È Tubo de líquido É 
ø9,52 ø15,88

a, b, c, d, e, f (mm)

 Ë  È Tubo de líquido  É 
15, 20, 25, 32, 40, 50 ø6,35 ø12,7
63, 80, 100, 125, 140 ø9,52 ø15,88

Ì 

 Í 4-Tubo de comunicação de derivação Î 8-Tubo de comunicação de derivação

consulte o manual de instalação do KIT DE LIGAÇÃO para seleccionar a dimensão 
do tubo e o comprimento da tubagem.

A

B Derivação principal
C

D Tampa

[ 300 m
[ 150 m

[ 30 m
H [ 50 m (Exterior inferior H [ 40 m)
h [ 15 m

[ 300 m

[ 150 m, = f [ 30 m
H [ 50 m (Exterior inferior H [ 40 m)
h [ 15 m

derivação e nos lados da unidade exterior.

exterior.

L

Ih2

b2b1

c1

a6a5
a4a3a2

h3

h1
H

a1
a7 a8

A

B

C

*1

permitido  
(unidireccional)

[ 150 m
[ 80 m (b2 [ 55 m, a8 [ 25 m)
[ 55 m

b2 [ 30 m
a8 [ 25 m

[ 95 m

Diferença de 
altura permitida 
(unidireccional)

Na secção interior/exterior (H)*1
H [ 
H [ 

Na secção caixa de derivação/unidade interior (h1) [ 15 m
Em cada unidade de derivação (h2) h2 [ 15 m
Em cada unidade interior (h3) h3 [ 12 m

 
[ 15

*1 A caixa de derivação deve ser colocada no nível entre a unidade exterior e as unidades interiores.

B

A

H

B C

L

r

D e

a

h

b c d

C

C

B

A

A

A

a b c d

C

D
e f

H

h

L

r

C C C

C C
C C C



A

B B B B B

A A

A

B B B B B

■

■

Tubo com 2 derivações (união)
: peças opcionais.

Para líquido ø9,52 mm
ø15,88 mm

A
Tubo de líquido ø6,35 mm

ø9,52 mm

B
Tubo de líquido ø6,35 mm

ø9,52 mm

C
Tubo de líquido ø6,35 mm

ø9,52 mm

D
Tubo de líquido ø6,35 mm

ø9,52 mm

E
Tubo de líquido ø6,35 mm

ø12,7 mm
* de 3 derivações: apenas unidades A, B, C

Fórmula de conversão
1/4 F ø6,35
3/8 F ø9,52
1/2 F ø12,7
5/8 F ø15,88
3/4 F ø19,05

15-50 63-140 112-140
Tamanho do tubo (mm) ø12,7 ø15,88 ø15,88

 Lado do líquido Tamanho do tubo (mm) ø6,35 ø9,52 ø9,52

A B

Líquido (mm) ø9,52

O tamanho da ligação de tubagens varia consoante 

ligações de tubagens com o mesmo tamanho para a 
caixa de derivação e para a unidade interior.
Se o tamanho das ligações de tubagens da caixa de de-
rivação e da unidade interior não for igual, utilize uniões 
opcionais com diâmetros diferentes (deformadas) para 
o lado da caixa de derivação. (Ligue a união deformada 
directamente ao lado da caixa de derivação.)

ø15,88

Nome do modelo
Diâmetro dos tubos ligados Diâmetro A Diâmetro B

mm mm mm
ø9,52   ø12,7 ø9,52 ø12,7
ø12,7   ø9,52 ø12,7 ø9,52
ø12,7   ø15,88 ø12,7 ø15,88
ø6,35   ø9,52 ø6,35 ø9,52
ø9,52   ø15,88 ø9,52 ø15,88

1 
Diâmetro externo Espessura do isolamento

Material de isolamento
mm mm
6,35 8

com 0,045 de densidade
9,52 8
12,7 8

15,88 8

2 Assegure-se de que os 2 tubos do refrigerante estão isolados, para evitar con-
densação.

3 O raio de curvatura do tubo do refrigerante deve ser de 100 mm ou mais.

 Cuidado:

Nome do modelo Método de ligação
MSDD-50AR-E afunilamento
MSDD-50BR-E soldadura

■

■

Tamanho do tubo
(ømm)

Líquido ø9,52
ø15,88

■  

Tipo de uni-dade 
interior

15 20 22 25 35 42 50 60 71 80

Tamanho do tubo
(ømm)

Líquido ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52 ø9,52
ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø12,7 ø15,88 ø15,88 ø15,88

■  

Tipo de uni-
dade interior

*1 35 *1 50 60 71 100

Tamanho do tubo
(ømm)

Líquido ø6,35 ø6,35 ø9,52 ø9,52 ø9,52
ø12,7 ø12,7 ø15,88 ø15,88 ø15,88

 

BA

O alinhamento de uma unidade interior de  
ligação varia consoante o distrito/área/país.



A Fig. 4-1 é um exemplo de um sistema de tubagem.

Espessura: 15 mm ou superior)
 *  Quando a tubagem de refrigerante for utilizada em locais sujeitos a temperatura e 

calor entre a unidade interior e o material de isolamento, bem como na rede entre 
o material de isolamento que preenche todos os espaços vazios.

 (A condensação que se forma na tubagem pode dar origem a condensação na 
divisão ou a queimaduras quando houver contacto com a tubagem.)
As peças internas do tubo de drenagem devem ser limpas com materiais de isolação de 

junta antes de apertar a porca do tubo. A
B

-
mento. C

D

 Ao dobrar os tubos, tenha cuidado para não os partir. Níveis de curvatura de  

provocar ruído ou vibrações.

1 Os tubos devem ser ligados começando pela unidade interior.
 As porcas de afunilamento devem ser apertadas utilizando uma chave dinamómetro.
2

de refrigeração (aplicado no local).

afunilamento de tubos de refrigerante R410A.
 

do KIT DE LIGAÇÃO.A

A Dimensões do corte de afunilamento
B 

A Matriz
B Tubo de cobre

Tabela 3 (Fig. 4-6)

A (Fig. 4-5)

B (Fig. 4-5)

Tubo de cobre O.D. 
(mm)

Dimensões de afunilamento  
øA dimensões (mm)

ø6,35 8,7 - 9,1
ø9,52 12,8 - 13,2
ø12,7 16,2 - 16,6
ø15,88 19,3 - 19,7

Tubo de cobre O.D. 
(mm)

Porca afunilada O.D. 
(mm)

 
(N·m)

ø6,35 17 14 - 18
ø6,35 22 34 - 42
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø12,7 29 68 - 82

ø15,88 29 68 - 82
ø15,88 36 100 - 120

 Tubo de cobre O.D. 
(mm)

A (mm)
Ferramenta de afunilamento para R410A

Tipo de alavanca
ø6,35 0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø9,52 0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø12,7 0 - 0,5 1,0 - 1,5

ø15,88 0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø19,05 0 - 0,5 1,0 - 1,5

90
°±

 0
,5

°

øA
45°± 2°

R0,4 - R0,8

Remova o painel de manutenção D (três parafusos), a tampa da tubagem frontal A 
(dois parafusos) e a tampa da tubagem traseira B (dois parafusos).
1 Execute as ligações da tubagem de refrigerante para a unidade interior/exterior 

-
da. 

2 Purgue o ar da unidade interior e da tubagem de ligação.
3

vedação ao ar do tubo de refrigerante.)
4 

efectuar uma ligação completa das linhas do refrigerante das unidades interiores 
e exteriores.

-

exterior.
Não utilize o refrigerante da unidade para purgar o ar das linhas de refrigerante.

 Se as tampas não forem substituídas e apertadas, podem ocorrer fugas de 

pois funcionam como vedante para evitar fugas de refrigerante.
5 

térmico.

A Tampa da tubagem frontal
B  Tampa da tubagem
C

D Painel de serviço
E Raio da banda: 100 mm - 150 mm

B

C

EA

D



(1) 1 2

(2) 1 2

(1) Ligue as ferramentas de teste.
A B estão fechadas e não as 

abra.
C da 

A B.

aos poucos.
1 2G), aguarde cinco minutos e assegure-se 

de que a pressão não diminui.
2 2G), aguarde cinco minutos e assegure-se 

de que a pressão não diminui.
3 2G) e meça a temperatura ambiente e 

a temperatura do refrigerante.

os tubos terão passado no teste e não existem fugas.

2

1

2

(2) Lado do líquido (Fig. 4-10)
1

chave sextavada de 4 mm. Pare de rodar quando esta alcançar o batente. 
 (ø6,35: Aproximadamente 4,5 rotações) (ø9,52: Aproximadamente 10 rotações)
2

A

B Lado da unidade
C Alavanca
D

E Lado do tubo local

A

B

C Porta de manutenção
D Secção Abrir/Fechar
E Tubo local

F

G

H Não use a chave aqui.
 Pode provocar fuga de refrigerante.
I

* A imagem à esquerda é apenas um 
exemplo. 

-
sição da porta de serviço, etc., pode 
variar de acordo com o modelo.

* Rodar apenas a secção A.
 (Não apertar mais as secções A e B 

em conjunto.)

C

D  Porta de serviço

Quando instalar a porta de serviço não a aperte demasiado, pois se apertar dema-

Depois de posicionar a secção B na direcção pretendida, rode apenas a secção 
A e aperte-a.
Depois de apertar a secção A não aperte mais as secções A e B em conjunto.

F Lado da posição de abrir
G Porta de manutenção
H Furo da chave
I

Os tubos de refrigerante são revestidos de forma segura

a ranhura, e revista os tubos.
Intervalo de entrada do tubo

que não existam intervalos.

entrada de poeira na unidade, provocando avarias.)



de tubagem de refrigerante no local da instalação com refrigerante adicional. Além 
disso, para proceder ao serviço, introduza a dimensão e o comprimento de cada tubo 
de líquido e as quantidades de carga de refrigerante adicionais nos espaços para o 
efeito da placa “Quantidade de refrigerante” localizada na unidade exterior.

líquido do comprimento total da tubagem.

direita e carregue com refrigerante adicional.

calculada.

1 Siga as instruções do seu governo quanto às normas técnicas relativas ao equi-
pamento eléctrico, às regulamentações de cablagem é às orientações de cada 
companhia de electricidade.

2 A cablagem de controlo (a seguir referida como linha de transmissão) deve estar 
distante (5 cm ou mais) da cablagem eléctrica para não ser afectada pelo ruído 
eléctrico emitido pela cablagem eléctrica (Não introduza a linha de transmissão 

3 Não se esqueça de efectuar o trabalho previsto de ligação à terra da unidade 
exterior.

4 Preveja alguma folga da cablagem para a caixa da parte eléctrica das unidades 
interior e exterior, porque a caixa é, por vezes, removida aquando do trabalho 
de manutenção.

5

peças eléctricas queimam-se.
6 Para linha de transmissão, utilize cabos blindados de 2 condutores. Se as linhas de 

transmissão de diferentes sistemas forem de cabos com o mesmo multicondutor, 

7

transmissão da unidade exterior.
 (Linha de transmissão a ligar à unidade interior: bloco terminal TB3 para linha 

de transmissão. Outra: bloco terminal TB7 para controlo centralizado)
 A ligação errada impede o sistema de funcionar.

8 Se ligar a um controlador de classe superior ou se efectuar uma operação de 

de transmissão entre todas as unidades exteriores.
 Ligue esta linha de controlo entre os blocos terminais para controlo centralizado. 

 Se efectuar uma operação de grupo num sistema de refrigerante diferente sem 
a ligar a um controlador de classe superior, substitua a inserção do conector de 

9 O grupo é regulado pela operação do controlo remoto.
0

consulte o manual de instalação do KIT DE LIGAÇÃO.
A

unidades interiores e a caixa de derivação antes de ligar a unidade exterior.

P112-140
Bocal de drenagem
Recipiente de drenagem

<
Modelo exterior : P125
Interior

O comprimento total de cada linha de líquido é o seguinte:

A capacidade total das unidades interiores ligadas é a seguinte:

Segundo as 

40 ×
19,0 50,0 (arredondado)1000 1000

Dimensão do tubo 
Tubo de líquido
ø6,35

Dimensão do tubo
Tubo de líquido
ø9,52

unidades interiores 
ligadas

Quantidade 
para as unida-
des interiores

(m)  19,0 (g/m) (m)  50,0 (g/m)

Quantidade de refrigerante incluído



1 

2

■ 
■ 

E ou F) 

do controlo remoto.

1. Ligue a linha de transmissão da unidade interior ao bloco de terminais de trans-
missão (TB3), ou ligue a cablagem entre as unidades exteriores ou a cablagem 
do sistema de controlo central ao bloco de terminais de controlo central (TB7).

-
missão da unidade interior ao parafuso (E ou F
linha entre as unidades exteriores e a linha de transmissão do sistema de controlo 
central ao terminal blindado (S) do bloco de terminais para controlo central (TB7). 

do sistema de controlo central (TB7) também deve ser ligado ao parafuso (E ou 
F

2. A caixa de terminais (TB1B) destina-se a alimentar a caixa de derivação (220 ~  

 Cuidado:

* Ligação com controlo remoto simples.
2 

Tipo de cabo do controlo remoto
Diâmetro do cabo 0,5 a 1,25 mm2

Observações
Para mais de 10 m, utilize um cabo com as 

linhas de transmissão.

Tipo de cabo do controlo remoto
Diâmetro do cabo 0,3 a 1,25 mm2  (0,75 a 1,25 mm2)*

Observações Dentro de 200 m

Nome Símbolo
–

interior

(M-NET)
MA

Gama
01 a 50

01 a 50 -

51 a 100  

101 a 150
151 a 200

–

M1 SM2

DA

E
M1 SM2L N

TB3TB1 TB7

F
B1 B2

TB1B

CB

A

B Alimentação para a caixa de derivação
C Aparafusar a caixa de componentes eléc-

tricos
D Linha de transmissão

M1 SM2 M1 SM2

TB3 TB7

B1 B2

TB1B

CB

E

F

D

L1 L2 L3 N

TB1

A

E Parafuso na caixa do painel eléctrico
F Parafuso na caixa do painel eléctrico



TB7TB3

(51)

L3

L1

OC

TB7

(53)

OC

DC24V

L4

L5

M1 M2 S M1 M2 S

SM1 M2 S
TB3

M1 M2 S

M1 M2 S

M1 M2

TB3A

IC
(01)

IC
(02)

IC
(03)

IC
(04)

IC

MA

MA

MA

MA

RC

RC

RC

RC

(05)

IC
(06)

IC
(07)

IC
(08)

S1
S2
S3

TB3A
S1
S2

TB15
1
2

A
B

A
B

A
B

A
B

TB15
1
2

TB15
1
2

TB15
1
2

S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3B
S1
S2
S3

TB3C
S1
S2
S3

TB3D
S1
S2
S3

TB3E
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3B
S1
S2
S3

TB3C
S1
S2
S3

M1
M2
S

TB5

M1
M2
S

TB5

L

(01)

(06)

2

A

B

C

E

D

TB7TB3

IC(51)

TB5

RC

(01)

IC

TB5

(03)

IC

TB5

(02)

IC

TB5

(04)

IC

TB5

(05)

IC

TB5

(07)

IC

TB5

(06)

L2

L1

(101)
RC
(105)

RC
(104)

RC
(155)

OC

TB7

(53)

OC

3

L3

L6

L7

L4

L5

2

4

1

F

r

rr r

M1M2 S M1M2 S M1M2 S M1M2 S

A BA BA B

M1M2 S M1M2 S M1M2 SSM1M2 S
TB3

M1M2 S

M1M2 S

A B

M1M2

M1M2 S M1M2 S

F

TB7

SM1M2

NO

NO

A

B

C

E

D

TB7

IC(51)

TB15 TB15

TB15

MA

(01)

IC

TB5

(03)

IC

TB5TB5

(02)

IC

TB5

(04)

IC
(05)

IC
(07)

IC
(06)

L1

MA

MA

MA

OC

(53)
OC

1

m4

3

L3

L7

L4

m
3

1

1

2 2

TB3

m

m

m

m

mm

M1M2 S M1M2 S

TB7

M1M2 SM1M2 S

TB3

M1M2 S

M1M2 S

M1M2 S M1M2 S

M1M2 S

A B

1 2

1 2 M1M2 S 1 2

1 2
TB15TB5

M1M2 S 1 2
TB15TB5

M1M2 S 1 2

A B A B

TB15 TB5
M1M2 S 1 2

TB15

A B

L2

L6

F

F

TB7

SM1M2

NO

NO

1 
1 2 3 4 e L1 2 3 5 e L1 2 6 7 [ 500 m (1,25 mm2 ou mais)
1 e L3 4 e L3 5 e L6 e L2 6 e L7 [ 200 m (1,25 mm2 ou mais)
1 2 2 3 4  [ 10 m (0,5 a 1,25 mm2)

2. Por conseguinte, o comprimento desta secção 
(L8

2 
1 2 3 4 e L1 2 6 7 [ 500 m (1,25 mm2 ou mais)
1 e L3 4 e L6 e L2 6 e L7 [ 200 m (1,25 mm2 ou mais)

1 e m1 2 3 e m1 2 3 4  [ 200 m (0,3 a 1,25 mm2)

■ 

A : Grupo 
B : Grupo 
C : Grupo
D : Fio blindado
E

F : Parafuso na caixa do painel eléctrico
(  ) : Endereço

■ 

A : Grupo 
B : Grupo 
C : Grupo
D : Fio blindado
E

F : Parafuso na caixa do painel eléctrico
(  ) : Endereço

 L1 2  2

 L1 2  2

G : Fio blindado
( ) : Exemplo de endereço

C ou D

C ou D

C ou D

C ou D

Fonte de 
alimenta-

ção

de sistema

Fonte de 
alimenta-

ção

de sistema

Fonte de 
alimentação

de sistema



L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

D

C

D

D

D

C

D

A
F

A

B

C

D

série M.P.S)
E 

A B

A 

B

C

D 

E  

F 

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L1/L2/L3/N

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L1/L2/L3/N

E E

C

A

E E

L/N
A

B

Método de alimentação da caixa de derivação
Alimentação a partir da 

unidade exterior
Alimentação em 

separado



Modelo Alimentação
2)

Disjuntor de cablagem *1 Disjuntor de fuga de corrente
Derivação Ligação à terra

6 – 6 32 A 32 A 30 mA 0,1 seg. ou menos

1,5 – 1,5 16 A 16 A 30 mA 0,1 seg. ou menos

Modelo Alimentação
2)

Disjuntor de cablagem *1 Disjuntor de fuga de corrente
Derivação Ligação à terra

6 – 6 40 A 40 A 30 mA 0,1 seg. ou menos

2,5 – 2,5 20 A 20 A 30 mA 0,1 seg. ou menos

unidade interior

2)
Interruptor de fuga à terra *1

Interruptor local (A) Disjuntor da  
cablagem (NFB)principal Derivação Terra -

dade Fusível

F0 = 16 A ou menos *2 1,5 1,5 1,5 20 A de sensibilidade da 
corrente *3 16 16 20

F0 = 25 A ou menos *2 2,5 2,5 2,5 30 A de sensibilidade da 
corrente *3 25 25 30

F0 = 32 A ou menos *2 4,0 4,0 4,0 40 A de sensibilidade da 
corrente *3 32 32 40

*1 O interruptor de fuga à terra deve suportar o circuito do inversor.
 O interruptor de fuga à terra deve combinar através do interruptor local ou do disjuntor da cablagem.
*2 É favor considerar o valor maior entre F1 e F2 como valor de F0.



B1

B2

L

N

 

=  14,05

*3 A corrente nominal é calculada utilizando a seguinte fórmula.

G1
30 ou menos 30 mA, 0,1 segundos ou menos
100 ou menos 100 mA, 0,1 segundos ou menos

Secção do cabo
1,5 mm2 48
2,5 mm2 56
4,0 mm2 66

6000

600

60

10

1

0,1

0,01
1 2 3 4 6 8

C

10 20

Tabela de exemplo

 Cuidado:
Desaperte o parafuso do terminal.

Fio condutor
Detalhes da ligação

Bloco de 
terminais

-

-
 

Cuidado:

exterior

uma falha de comunicação.



Definição do endereço do comutador

Endereço
Exterior Interior

Endereço Definição da Ligação

Porta A B D E –

ON

OFF 1 2 3 4 5 6
*

ON (Lig.): 
Ligação interior
OFF (Deslig.): 
Nenhuma ligação

NenhumaDígito das 
dezenas

Dígito das 
unidades

Dígito das 
dezenas

Dígito das 
unidades

Intervalo 51 - 100 1 - 50 – –

Definição Endereço da caixa de 

endereços para as unidades interiores ligadas são defini-
dos sequencialmente (por exemplo, 02, 03, 04 e 05).

definições de 
endereços para 
as unidades 
interiores.

1 2 3 4 5

ON ON ON ON ON

Porta A B D E

Endereço 01

02 03 04 05

1 2 3 4 5 (6)

Porta A B D E (não 
utilizada)

 
 Estão ligadas (ON) unidades interiores.
 Não estão ligadas (OFF) unidades interiores.

1. Endereço da caixa de derivação
  Quando estiver a definir o endereço, utilize um número dentro do intervalo de 1–50.
  Ex.: O endereço definido é (47) e existem 5 unidades interiores (A, B, C, D e E).
  Se A: (47),  B: (48),  C: (49), D: (50) e E: (51), E está incorrecto porque excede 50.

Endereço da 
unidade exterior

(51) *1

*1 Endereço da unidade exterior

 Endereço da porta A = Endereço de arranque = 01

 Endereço da porta A = Endereço de arranque = 06

Endereço da 
unidade exterior

(51) *1

*1 Endereço da unidade exterior

 Endereço da porta A = Endereço de arranque = 01
 Endereço da porta B    Nenhuma ligação

 Endereço da porta D    Nenhuma ligação

 Endereço da porta A = Endereço de arranque = 04
 Endereço da porta B    Nenhuma ligação

 Endereço da porta D    Nenhuma ligação

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(01) = Porta A
(02) = Porta B

(04) = Porta D
(05) = Porta E

(06) = Porta A
(07) = Porta B

(01) = Porta A
nenhuma    Porta B

nenhuma    Porta D
(03) = Porta E

(04) = Porta A
nenhuma    Porta B

nenhuma    Porta D
(06) = Porta E

Endereço da caixa de 
2

Endereço da caixa de 
3

Endereço da caixa de 
3

Endereço da caixa de 
2



Assegure-se de que cada unidade interior funciona correctamente seguindo 
o manual de instalação fornecido com a unidade.

* O compressor só funciona 3 minutos, ou mais, após ser ligada a alimenta-
ção.

de uma temperatura reduzida do ar de saída.

Efectue os seguintes procedimentos de recuperação do refrigerante quando deslocar 
a unidade interior ou a unidade exterior.
1 Desligue o disjuntor de circuito.
2 Ligue o lado de baixa pressão do colector do manómetro à porta de serviço da 

3

4 Ligue a alimentação (disjuntor de circuito).
* O arranque da comunicação interior-exterior demora cerca de 3 minutos após 

a ligação da fonte de alimentação (disjuntor). Inicie a operação de bombagem 
3 a 4 minutos após a ligação da fonte de alimentação (disjuntor).

5

exterior) e as ventiladores (unidades interior e exterior) começam a funcionar 
e o teste de ensaio da operação de refrigeração tem início. Após a realização 
da operação de refrigeração durante aproximadamente cinco minutos, mude o 

ON.

6
2)

7

8 Desligue a alimentação (disjuntor de circuito).
* Se for adicionado demasiado refrigerante ao sistema de ar condicionado, a 

2. Se isto acontecer, utilize um co-
lector de refrigerante para recolher todo o refrigerante do sistema e, em seguida, 
recarregue o sistema com a quantidade correcta de refrigerante depois de as 
unidades interior e exterior terem sido devidamente reposicionadas.

-

-

Após a instalação ou após a fonte de alimentação da unidade ter sido cortada 
durante um período longo, a resistência de isolamento vai diminuir até menos de  

uma avaria. Efectue as acções que se seguem.

ou a resistência diminuiu devido à acumulação de refrigerante no compressor.

fonte de alimentação for restituída. Depois de fornecer energia para os períodos 
indicados abaixo, meça a resistência de isolamento novamente.

aquecido durante 12 horas.

condições atmosféricas e com a acumulação de refrigerante.)

aquecido durante pelo menos 12 horas, para evitar avarias.
4. Se a resistência de isolamento subir acima de 1 M

 Cuidado:

- Se começar a operação imediatamente depois de ligar o interruptor principal po-

estação operacional.

Depois de o compressor parar, o dispositivo de prevenção de reinício é activado de 
modo a que o compressor não funcione durante 3 minutos, no sentido de proteger 
o aparelho de ar condicionado.
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Indholdsfortegnelse

Kontrol af medfølgende dele
Ud over denne vejledning leveres følgende dele sammen med udendørsenheden.
Disse bruges til jordforbindelse af transmissionsklemkassernes (TB3, TB7) S-klem-
mer. Se “6. Elektrisk arbejde” vedrørende detaljer.

Jordledning (  2)

 Læs alle “Sikkerhedsforanstaltninger”, før De installerer enheden.

skade eller dødsfald.

 

 

giftige gasser.

1. Sikkerhedsforanstaltninger
Efter afslutning af installationsarbejdet skal “Sikkerhedsforanstaltninger”, brugen 
og vedligeholdelsen af enheden forklares for kunden ifølge betjeningsvejledningen. 
Desuden skal der foretages en testkørsel for at sikre normal funktion. Både instal-
lations- og betjeningsvejledningen skal overdrages til brugeren. Disse vejledninger 
skal gives videre til efterfølgende brugere.

 : Angiver en del, der skal jordforbindes.

1. Sikkerhedsforanstaltninger ....................................................................146
2. Monteringssted ......................................................................................148
3. Montering af den udendørs enhed ........................................................151
4. Montering af kølemiddelrør ....................................................................151

5. Føring af drænrør ..................................................................................156
6. Elektrisk arbejde ....................................................................................156
7. Afprøvning .............................................................................................163



1. Sikkerhedsforanstaltninger

elektrisk stød.

1.4. Inden start af testkørsel

driftssæsonen.

elektrisk stød.

.

- Udskift de eksisterende brystmøtrikker og opkrav de opkravede sektioner igen.
- Anvend ikke tynde rør. (Se side 150)

kølemiddelolien, kan det forringe olien.

Værktøj (til R410A)
Målermanifold Opkravningsværktøj

Påfyldningsslange Størrelsesmåler
Gaslækage detektor Vakuumpumpeadapter

Momentnøgle Elektronisk kølemiddelpåfyldningsskala

1.1. Inden installationen

.
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Se Fig. 4-1.

 Undgå placeringer, der er udsat for direkte sollys eller andre varmekilder.

-
kilderne og til indendørs enheden.
Undgå placeringer, hvor brændbare gasser kan lække, opstå, strømme eller samle sig.

Vælg en vandret placering, der kan bære vægten af og modstå vibrationer fra enheden.

forventes kraftigt snefald, skal der tages særlige forholdsregler som f.eks. at hæve 
placeringen af enheden eller montere en hætte på luftindtaget for at forhindre, 
at sneen blokerer luftindtaget eller blæser direkte imod det. Dette kan reducere 
luftstrømmen og medføre fejlfunktion.

dørs installation
Bemærk, at indendørsenheder, der kan tilsluttes til denne udendørsenhed, er føl-
gende modeller.

 Ved brug af forgreningsboks kan indendørsenheder med modelnumrene 15-100 
tilsluttes. Se skema 1 herunder vedrørende mulige kombinationer af rum og inden-
dørsenhed.

Den nominelle kapacitet fastlægges på basis af nedenstående skema. Antallet af 
enheder er begrænset som vist i skema 2 herunder. Med henblik på næste trin skal 
det kontrolleres, at den valgte nominelle kapacitet ligger i området 50% - 130% for 
udendørsenhedens kapacitet.

6,2 kW

0,2 kW 

P15 P20 P25 P32 P40 P50 P63 P71 P100 P125 P140
Nominel kapacitet 
(afkøling) (kW) 1,7 2,2 3,6 4,5 5,6 7,1 9,0 11,2 14,0 16,0

Skema 1-2 (Serie M*Z)
15 20 22 25 35 42 50 60 71

Nominel kapacitet 
(afkøling) (kW) 1,5 2,0 2,2 2,5 3,5 4,2 5,0 6,0 7,1

Kombinationer, hvori den samlede kapacitet for indendørsenheder overskrider kapaci-
teten for udendørsenheden, reducerer afkølingskapaciteten for hver indendørsenhed 

en udendørsenhed inden for udendørsenhedens kapacitet, hvis det er muligt.
* Når alle indendørsenheder er 1,7 kW-modeller, kan der sluttes 12 indendørsenheder 

til 1 udendørsenhed.

Vær opmærksom på f -
heden er forskellig fra andre indendørsenheder.

E-BU kan ikke tilsluttes.

Vælg en udendørsenhed, så den samlede, nominelle kapacitet for indendørsenheden 

Grænser for den samlede, nominelle kapacitet for indendørsenheden ved tilslutning 

 - 

i kølefunktion.

-
temperatur.

udførelse af testkørslen.

Trin 1 i nedpumpningsproceduren instruerer brugeren om at “lade alle indendørsen-

(mm)

Skema 3 
Model

Temp. område 
for opvarmning

Udendørstemp. –15 til 21°C (Tørtemperatur), –15 til 15°C 
(Vådtemperatur)

Vandindgangstemp. 10 til 45°C
Temp. område 

for køling
Udendørstemp. –
Vandindgangstemp. –

SW1
1 2 3 4 5 6 7 9 10

ON

SW4
1 2 3 4 5 6 7 9 10

ON

Skema 2 
Antal indendørsenheder, der kan tilsluttes

1-10
1-12
1-12*

Tilslutningsbare indendørsenhedskvantiteter via 
forgreningsboks

370

1050

225
600



2.5. Tilslutning af en cylinder (EHST20C) eller hydroboks (EHSC)
Vær opmærksom på følgende punkter, når en cylinder eller hydroboks tilsluttes, da de er forskellige fra andre indendørsenheder.

2.5.1. Tilslutningsbegrænsninger

2.5.2. Specifikationer for indendørsenheden
Ved tilslutning af en cylinder eller hydroboks ændres følgende specifikationer.

2.5.3. Kontaktindstillinger

2.5.4. Testkørsel

2.5.5. Opsamling af kølemiddel (nedpumpning)

2.6. Tilslutning af en indendørsenhed kun til afkøling

Enhed

Forgreningsboks
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15
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Der er følgende minimummål, bortset fra angivne maks., der betyder maksimummål.
Se disse henvisninger i hvert enkelt tilfælde.
1 Kun forhindringer bagved (Fig. 2-3)
2 Kun forhindringer bagved og ovenover (Fig. 2-4)

3 Kun forhindringer bagved og i siderne (Fig. 2-5)
4 Kun forhindringer foran (Fig. 2-6)

 Når der bruges en ledeskærm til luftudledning, er afstanden 500 mm eller derover.
5 Kun forhindringer foran og bagved (Fig. 2-7)

 Når der bruges en ledeskærm til luftudledning, er afstanden 500 mm eller derover.
6

Lad der være 25 mm eller derover mellem enhederne.
1 Kun forhindringer bagved (Fig. 2-9)
2 Kun forhindringer bagved og ovenover (Fig. 2-10)

afstand som vist.

3 Kun forhindringer foran (Fig. 2-11)
 Når der bruges en ledeskærm til luftudledning, er afstanden 1000 mm eller derover.

4 Kun forhindringer foran og bagved (Fig. 2-12)
 Når der bruges en ledeskærm til luftudledning, er afstanden 1000 mm eller derover.

5 Enkelt parallel enhed arrangement (Fig. 2-13)

afstand være 1000 mm eller mere.
6 Flere parallelle enheder arrangement (Fig. 2-14)

afstand være 1500 mm eller mere.
7 Stablede enheder arrangement (Fig. 2-15)

være afstand som vist.

Maks. 300

10
00

300

Maks. 500

1500

500

1500

500
250

250

1500Maks. 500

1500
1500

500



imod blæsten, skal enhedens luftudblæsning anbringes, så den ikke udsættes direkte 

den normale luftstrøm og medføre fejlfunktion. 

1 Monter en luftledeplade (ekstraudstyr), hvis enheden installeres på et sted, 
hvor kraftig blæst fra stormvejr osv. kan komme direkte ind i luftudblæsningen.  
(Fig. 2-16)
A Luftledeplade

2 Anbring om muligt enheden således, at luftudblæsningen blæser vinkelret på den 
fremherskende vindretning. (Fig. 2-17)
B Vindretning

(mm)

kølemiddel

oxidanter, affa

 

ø6,35, ø9,52, ø12,7
Tykkelse 1,0 mm

højere ifølge lokale standarder.

anvendelsen. (Fig. 3-1)

Fundamentbolt
Betontykkelse 120 mm
Boltlængde 70 mm
Belastningskapacitet 320 kg

steder.

vil driften blive forhindret og der kan opstå nedbrud.

på bagsiden, der er beregnet til ledninger mm., til installation af enheden. Brug 
selvskærende skruer (ø5  15 mm eller mindre) og monter på stedet.

 

B

A

A

B  Monteringsplade
C  Så lang som muligt.
D  Ventilationsåbning
E  Grav enheden et stykke 

ned i jorden

M
ak

s.
30

600 600Min.475

Min.25
1050

225 225 25
37

0
33

0

D
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C C
C C C

A  (mm)
È Væskerør É Gasrør

ø9,52

B, C, D (mm)
Ê Samlet kapacitet for indendørsenheder È Væskerør É Gasrør

ø9,52

a, b, c, d, e, f (mm)
Ë Modelnummer È Væskerør É Gasrør

15, 20, 25, 32, 40, 50 ø6,35 ø12,7
ø9,52

  
Ì Model med forgreningssæt

Í 4-Forgreningsmanifold Î Forgreningsmanifold

vælger rørstørrelsen og længden på rørsystemet.

A Udendørsenhed
B Første forgrening
C

D

[ 300 m
[ 150 m

[ 30 m
[ [ 40 m)

h [ 15 m

[ 300 m
[ [ 30 m

[ [ 40 m)
h [ 15 m

-
ningsdåsen samt udendørsenhedernes side.

A Udendørsenhed
B Forgreningsdåse
C

Tilladelige
længde
(envejs)

Samlet rørlængde [ 150 m
Længste rørlængde (L) [ [ [ 25 m)
Rørlængde mellem udendørsenhed og forgreningsdåser [ 55 m
Fjerneste forgreningsboks i forhold til første samling (b2) b2 [ 30 m

[ 25 m
Samlet rørlængde mellem forgreningsdåser og indendørsen-
heder [ 95 m

Tilladelige 
højde

(envejs)

[

[

[ 15 m
h2 [ 15 m
h3 [ 12 m

Antal krumninger
 

[ 15

*1 Forgreningsdåsen skal placeres på niveauet mellem udendørsenheden og indendørsenhederne.

L

Ih2

b2b1

c1

a6a5
a4a3a2

h3

h1
H

a1
a7 a8*1



Udendørs enhed
15-50 63-140 112-140

Gasside Rørstørrelse (mm) ø12,7
Væskeside Rørstørrelse (mm) ø6,35 ø9,52 ø9,52

A B

Væske (mm) ø9,52

Størrelsen på rørenes samling varierer efter typen 
og kapaciteten af indendørsenhederne. Match for-
greningsdåsens rørsamlingsstørrelse med indendør-
senheden.

matcher indendørsenhedens rørsamling, skal der bru-
ges (deformerede) samlinger med en anden diameter 
(ekstraudstyr) på forgreningsdåsesiden. (Tilslut defor-
merede samlinger direkte til forgreningsdåsesiden).

Gas (mm)

Modelnavn
Diameter af tilsluttede rør Diameter A Diameter B

mm mm mm
MAC-A454JP ø9,52   ø12,7 ø9,52 ø12,7
MAC-A455JP ø12,7   ø9,52 ø12,7 ø9,52
MAC-A456JP ø12,7 ø12,7

ø6,35   ø9,52 ø6,35 ø9,52
PAC-SG76RJ-E ø9,52 ø9,52

1 
Udvendig diameter

mm mm
6,35

Varmebestandig skumplast 

0,045

9,52
12,7

2 Sørg for, at de 2 kølemiddelrør er isoleret for at forhindre kondensdannelse.
3 Kølemiddelrørets rundingsradius skal være 100 mm eller derover.

Modelnavn Tilslutningsmetode
MSDD-50AR-E tragt
MSDD-50BR-E hårdlodning

■

Se installationsvejledningerne til MSDD-50AR-E og MSDD-50BR-E.

■

Rørstørrelse
(ømm)

Væske ø9,52
Gas

■  

-
senhedstype (kW) 15 20 22 25 35 42 50 60 71

Rørstørrelse
(ømm)

Væske ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø6,35 ø9,52 ø9,52
Gas ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø9,52 ø12,7

■  

-
hedstype (kW) *1 35 *1 50 60 71 100

Rørstørrelse
(ømm)

Væske ø6,35 ø6,35 ø9,52 ø9,52 ø9,52
Gas ø12,7 ø12,7

 

indendørsenhed afhænger af distrik

(1) Ventilstørrelse til udendørsenhed
Til væske ø9,52 mm
Til gas

(2) Ventilstørrelse til forgreningsdåse

A
Væskerør ø6,35 mm
Gasrør ø9,52 mm

B
Væskerør ø6,35 mm
Gasrør ø9,52 mm

C
Væskerør ø6,35 mm
Gasrør ø9,52 mm

D
Væskerør ø6,35 mm
Gasrør ø9,52 mm

E
Væskerør ø6,35 mm
Gasrør ø12,7 mm

* Type med 3 forgreninger: Kun enhederne A, B, C

A A

A

B B B B B

BA

A

B B B B B

Forgreningsdåse

■

■

Forgreningsdåse #1

Rør med 2 forgreninger (samling)
: valgfrie dele.

Konverteringsformel
1/4 F ø6,35

ø9,52
1/2 F ø12,7

3/4 F ø19,05

Forgreningsdåse #2



A

A (Fig. 4-5)

B (Fig. 4-5)

90
°±

 0
,5

°

øA
45°± 2°

Afmonter servicepanelet D (tre skruer) og rørafdækningen foran A (to skruer) og 
rørafdækningen bagtil B (to skruer).
1 Tilslut kølemiddelrørene til den indendørs/udendørs enhed, når den udendørs 

enheds stopventil er lukket helt.
2 Evakuér luft fra indendørsenheden og rørforbindelserne.
3 Når kølemiddelrørene er forbundet, skal rørene og den indvendige enhed kontrol-

leres for gaslækage. (Se 4.6. Metode til lufttæthedstest for kølemiddelrør).
4 Påfør kølemiddelrørene vakuum gennem serviceporten på væske- og gasstop-

ventilen. Åbn derefter stopventilerne helt (både væskestopventil og gasstopventil). 
Derved opnås der fuld forbindelse mellem indendørs og udendørs enhedens 
kølemiddelrør.

og kontrolventilen blive beskadiget.

udendørs enhedens rørforbindelser.

fra enheden for at fjerne luft fra rørene.

moment: 20 til 25 N·m (200 til 250 kgf·cm).
-

lækage. Desuden må ventilhætterne ikke blive beskadiget indvendig, da de 
fungerer som tætning for at forhindre kølemiddellækage.

5 Brug tætningsmiddel til at tætne enderne af isoleringsmaterialet omkring rørsek-
tionerne for at forhindre, at der kommer vand ind i isoleringsmaterialet.

B

C

EA

D

A Skæremål for kraver
B Tilspændingsmoment for omløbermøtrik

Kobberrør udv. dia 
(mm)

Kravemål øA-mål 
(mm)

ø6,35
ø9,52
ø12,7 16,2 - 16,6

19,3 - 19,7

Kobberrør udv. dia 
(mm)

Omløbermøtrik, udv. dia. 
(mm)

Tilspændingsmoment 
(N·m)

ø6,35 17
ø6,35 22 34 - 42
ø9,52 22 34 - 42
ø12,7 26 49 - 61
ø12,7 29

29
36 100 - 120

A Matrice
B Kobberrør

Fig. 4-1 er et eksempel på et rørsystem.

at dryppe fra kølerørsystemet. (væskerør/gasrør)

* Når kølerørsystemet bruges på lokaliteter, hvor der forekommer høje temperaturer 
og høj luftfugtighed, f.eks. på lofter, kan yderligere isolering være nødvendig.

mellem indendørsenheden og isoleringsmaterialet samt nettet mellem isolerings-
materialet, så alle huller udfyldes.
(Kondensering, der opstår på rørsystemet, kan resultere i kondensering i rummet 
eller forbrændinger ved kontakt med rørsystemet).

-
lenskum (massefylde på 0,03, tykkelse på 9 mm eller derover).

-
ken. A

B

færdiggørelse af forbindelser.
C

D

 Pas på ikke at knække rørene, når de bøjes. Bøjningsradier på 100 mm til 150 mm 
er passende.

vibrationer.

1 Tilslutning af rørene skal påbegyndes fra indendørs enheden.
 Brystmøtrikker skal fastspændes med en momentnøgle.
2 Opkrav væskerørene og gasrørene og påfør et tyndt lag kølemiddelolie (påføres 

på stedet).

kølemiddelrør.
 Størrelsesmåleren kan anvendes til kontrol af A-mål.

-

Skema 3 (Fig. 4-6)

Kobberrør udv. dia 
(mm)

A (mm)
Kravenøgle til R410A Kravenøgle til R22·R407C

Koblingstype
ø6,35 0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø9,52 0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø12,7 0 - 0,5 1,0 - 1,5

0 - 0,5 1,0 - 1,5
ø19,05 0 - 0,5 1,0 - 1,5

A Frontdæksel til rørføring
B Rørføringsdæksel
C Stopventil
D Servicepanel
E Remradius: 100 - 150 mm



(1) Tilslut testværktøjet.
A B er lukkede og sørg for ikke at åbne dem.

C på væskestopventilen 
A og gasstopventilen B.

1 Påfør tryk til 0,5 MPa (5 kgf/cm2G), vent 5 minutter, og kontrollér at trykket ikke 
falder.

2 Påfør tryk til 1,5 MPa (15 kgf/cm2G), vent 5 minutter, og kontrollér at trykket 
ikke falder.

3 Påfør tryk til 4,15 MPa (41,5 kgf/cm2G) og mål den omgivende temperatur og 
kølemiddeltrykket.

og rørene kan godkendes.

0,01 MPa (0,1 kgf/cm2G). Foretag de nødvendige korrektioner.

gaslækagen.

(1) Gasside (Fig. 4-9)
1 Afmonter hætten, træk håndtaget hen imod Dem og drej en 1/4 omgang mod uret 

for at åbne.
2 Kontroller, at stopventilen er helt åben, skub håndtaget ind og drej hætten tilbage 

til den oprindelige position. 
(2) Væskeside (Fig. 4-10)
1 Fjern dækslet, og drej ventilspindlen mod uret så langt som muligt vha. en 4 mm 

sekskantet skruenøgle. Stop med at dreje, når den når stopperen (ø6,35: ca. 4,5 
omgang; ø9,52: ca. 10 omgang).

2 Kontroller, at stopventilen er helt åben, skub håndtaget ind og drej hætten tilbage 
til den oprindelige position. 
A Ventil
B Enhedsside
C

D Slutmuffe
E Pladsmonteret rørside

F Åben positionsside
G Serviceport
H

I Kølemidlets strømningsretning

Kølemiddelrør er forsynet med beskyttelsesbeklædning

eller efter rørene forbindes. Skær udsparingen i rørbeklædningen ud ved at følge 
rillen og vikl beklædningen omkring rørene.

Rørindgangsåbning

der ikke er nogen åben spalte.

og støv ind i enheden, hvilket kan resultere i nedbrud).

(1) 1 2

(2) 1 2

A

B

C Serviceport
D Åbne/lukke-sektion
E Pladsmonteret rør 

F Tætnet, samme vej for gasside
G Rørbeklædning
H

 Risiko for kølemiddellækage.
I

* Tallet til venstre er kun et eksempel. 
Stopventilens form, serviceportens 
placering etc. kan variere afhængig 
af model.

* Drej kun sektion A.
 (Spænd ikke sektionerne A og B 

yderligere sammen).

C Påfyldningsslange
D  Serviceport

Spænd ikke serviceporten for kraftigt under installation. Ventilindsatsen kan blive 
deformeret eller blive løs og forårsage udsivning af gas.
Når sektion B er placeret i den ønskede retning, drejes kun sektion A, hvorefter 
den spændes.
Spænd ikke sektionerne A og B yderligere sammen. efter spænding af sektion A.



Kølemiddel til det forlængede rørsystem følger ikke med udendørsenheden, når 
enheden sendes fra fabrikken. Du skal derfor fylde yderligere kølemiddel på hvert 
kølerørsystem på installationsstedet. For at udføre vedligeholdelse skal du derudover 
indtaste størrelsen og længden på hvert enkelt væskerør samt yderligere kølemid-
delpåfyldningsmængder i felterne, der er angivet på pladen “Refrigerant amount” 
(kølemiddelmængde) på udendørsenheden.

forlængede rørsystem.

og påfyld yderligere kølemiddel.
-

mængde.

op til 6,1 kg).

Udendørs model : P125

 2 : P40 (4,5 kW)   b : ø6,35 10 m

 4 : P20 (2,2 kW)   d : ø6,35 20 m
Den totale længde for hvert væskerør er som følger:

Den forbundne indendørsenheds samlede kapacitet er som følger:

Ekstra kølemiddelpåfyldning 

40 ×
19,0 50,0 (rundet op)1000 1000

Når føring af drænrør er nødvendigt, anvend da en drænsokkel eller drænbakke (ekstraudstyr).

P112-140
Drænsokkel PAC-SG61DS-E
Drænbakke

6.1. Forsigtig
1 Følg de lokale myndigheders forskrifter vedrørende tekniske standarder i relation 

til elektrisk udstyr og regler for ledningsføring samt rådgivning fra elselskabet.
2 Ledningsføringen til styringen (herefter kaldet transmissionslinjen) skal lægges 

på afstand (5 cm eller mere) af strømkablet, så det ikke påvirkes af elektrisk støj 
fra strømkablet. (Sæt ikke transmissionslinjen og strømkablet i samme kredsløb).

3 Sørg for en designeret jordforbindelse til udendørsenheden.
4 Lad der være lidt ekstra kabellængde til boksen med elektriske dele på inden-

-
arbejde.

5 Før aldrig hovedstrømkilden til transmissionslinjens klemkasse. De elektriske 
dele brænder over ved en sådan tilslutning.

6 -
onslinjer fra forskellige systemer ledningsføres med samme multikernekabel, vil 
den deraf følgende dårlige transmission og modtagelse forårsage fejldrift.

7 Kun den angivne transmissionslinje må sluttes til klemkassen til udendørsen-
hedstransmission.

 (Transmissionslinje, der skal sluttes til indendørsenheden: Klemkasse TB3 til 
transmissionslinje, andet: Klemkasse TB7 til centralbetjening)

 Ved en forkert forbindelse fungerer systemet ikke.

8

der skal udføres gruppedrift i forskellige kølesystemer, kræves der en styrelinje 
mellem de enkelte udendørsenheder.

 Tilslut denne styrelinje mellem klemkasserne med henblik på central betjening. 
(2-trådet linje uden polaritet)

 Ved udførelse af gruppedrift i forskellige kølesystemer uden tilslutning af øverste 
klasses betjening ændres indsætningen af kortslutningsstikket fra CN41 på en af 
udendørsenhederne til CN40.

9 Gruppen indstilles vha. fjernbetjeningen.
0

A Når du tilslutter en forgreningsboks, skal du sørge for at tænde for indendørsen-
hederne og forgreningsboksen, før du tænder for udendørsenheden.

Under ne-
denstående 
forhold:

Rørstørrelse
Væskerør
ø 6,35

Rørstørrelse
Væskerør
ø 9,52

De forbundne  
indendørsenheders 
samlede kapacitet

Antallet af 
indendørsen-

heder

(m)  19,0 (g/m) (m)  50,0 (g/m) 1,5 kg

2,5 kg

16,1 kW ~ 3,0 kg

Medfølgende kølemiddelmængde



2. M-NET Fjernbetjeningskabler

Fjernbetjeningskabel, type Afskærmet kabel CVVS, CPEVS eller MVVS
Kabeldiameter 0,5 til 1,25 mm2

Bemærkninger
transmissionskabler.

1 
1. Transmissionslinjekabler

2 

3. MA Fjernbetjeningskabler

Fjernbetjeningskabel, type
Kabeldiameter 0,3 til 1,25 mm2 (0,75 til 1,25 mm2)*
Bemærkninger Under 200 m

■ 

■ 

<Ledningsfø

b. Brug fødekabler til at forbinde klemmerne M1 og M2 og jordklemmen på transmissionskablets klemplade (TB3) for hver udendørsenhed (OC) med klemmerne M1, M2 

-
betjeningens (RC) klemkasse.

d. Forbind klemmerne M1, M2 og klemme S på klempladen til central kontrol (TB7) for udendørsenheden (OC).

f. Slut indendørsenhedens transmissionslinjes afskærmede jordledning til den afskærmede klemme (S) på (TB3), og slut også (S) klemmen til skrue (E eller F) med 
den monterede ledning.

 Tilslut skærmens jordforbindelse til ledningen mellem udendørsenhederne og det centrale kontrolsystems transmissionsledning til skærmens (S) klemme for (TB7).
g. Sæt adresseindstillingskontakten som følger.

j. Ved tilslutning af en cylinder eller hydroboks

1. Slut indendørsenhedens transmissionslinje til klemboksen (TB3), eller slut led-
ningsføringen mellem udendørsenhederne eller ledningsføringen med det centrale 
betjeningssystem til den centrale betjenings klemkasse (TB7).

 Når du bruger skærmede kabler, skal du tilslutte skærmens jordforbindelse på 
indendørsenhedens transmissionsledning til skruen (E eller F) og tilslutte skær-
mens jordforbindelse på ledningen mellem udendørsenhederne og det centrale 
kontrolsystems transmissionsledning til skærmens (S) klemme på den centrale 

-
syningsstik CN41 er udskiftet med CN40, skal den afskærmede klemme (S) på 
det centrale betjeningssystems klemkasse (TB7) også sluttes til skrue (E eller 
F) med den monterede ledning.

2.   Klemlejet (TB1B) forsyner forgreningsboksen med strøm (220 ~ 240 V AC. 
maks. 6 A).

A Strømkilde
B Strømforsyning til forgreningsdåse
C Skru den elektriske komponentboks fast

* Tilsluttet til en enkelt fjernbetjening.

2 

Navn Symbol Tilladt antal styreenheder
Betjeningsenhed, udendørsenhed OC –

Betjeningsenhed,  
indendørsenhed

1 til 10 enheder pr. 1 OC
1 til 12 enheder pr. 1 OC
1 til 12 enheder pr. 1 OC

Fjernbetjening RC
RC

(M-NET)
Maks. 12 styreenheder til 
én OC

MA Maks. 2 pr. gruppe

Enhed Område
01 til 50 Brug den seneste adresse indenfor samme gruppe af indendørsenheder

01 til 50  

Udendørsenhed 51 til 100 Brug den seneste adresse for alle indendørsenheder plus 50 
* Adressen bliver automatisk “100”, hvis den indstilles som “01 - 50”.

101 til 150
M-NET R/C (Under) 151 til 200

MA R/C – Unødvendig adresseindstilling (nødvendig hoved-/underindstilling)

M1 SM2

DA

E
M1 SM2L N

TB3TB1 TB7

F
B1 B2

TB1B

CB

M1 SM2 M1 SM2

TB3 TB7

B1 B2

TB1B

CB

E

F

D

L1 L2 L3 N

TB1

A

D Transmissionslinje
E Skrue på boksen med elektriske komponenter
F Skrue på boksen med elektriske komponenter



A

B

C

E

D

TB7

IC(51)

TB15 TB15

TB15

MA

(01)

IC

TB5

(03)

IC

TB5TB5

(02)

IC

TB5

(04)

IC
(05)

IC
(07)

IC
(06)

L1

MA

MA

MA

OC

(53)
OC

1

m4

3

L3

L7

L4

m
3

1

1

2 2

TB3

m

m

m

m

mm

M1M2 S M1M2 S

TB7

M1M2 SM1M2 S

TB3

M1M2 S

M1M2 S

M1M2 S M1M2 S

M1M2 S

A B

1 2

1 2 M1M2 S 1 2

1 2
TB15TB5

M1M2 S 1 2
TB15TB5

M1M2 S 1 2

A B A B

TB15 TB5
M1M2 S 1 2

TB15

A B

L2

L6

F

F

TB7

SM1M2

NO

NO

1 
1 2 3 4 og L1 2 3 5 og L1 2 6 7 [ 500 m (1,25 mm2 eller mere)
1 og L3 4 og L3 5 og L6 og L2 6 og L7 [ 200 m (1,25 mm2 eller mere)
1 2 2 3 4 [ 10 m (0,5 til 1,25 mm2)

2 afskærmet kabel. Længden af dette afsnit (L ) skal indgå i beregningen af den 
maksimale længde og den samlede længde.

2 
1 2 3 4 og L1 2 6 7 [ 500 m (1,25 mm2 eller mere)

1 og L3 4 og L6 og L2 6 og L7 [ 200 m (1,25 mm2 eller mere)
1 og m1 2 3 og m1 2 3 4 [ 200 m (0,3 til 1,25 mm2)

■ ■ 

C eller D C eller D

C  
eller  
D

A : Gruppe
B : Gruppe
C : Gruppe
D : Afskærmet kabel
E : Underfjernbetjening
F : Skrue på boksen med elektriske komponenter
(  ): Address

A : Gruppe
B : Gruppe
C : Gruppe
D : Afskærmet kabel
E : Underfjernbetjening
F : Skrue på boksen med elektriske komponenter
(  ): Address

C  
eller  
D

TB7TB3

(51)

L3

L1

OC

TB7

(53)

OC

DC24V

L4

L5

M1 M2 S M1 M2 S

SM1 M2 S
TB3

M1 M2 S

M1 M2 S

M1 M2

TB3A

IC
(01)

IC
(02)

IC
(03)

IC
(04)

IC

MA

MA

MA

MA

RC

RC

RC

RC

(05)

IC
(06)

IC
(07)

IC
(08)

S1
S2
S3

TB3A
S1
S2

TB15
1
2

A
B

A
B

A
B

A
B

TB15
1
2

TB15
1
2

TB15
1
2

S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3B
S1
S2
S3

TB3C
S1
S2
S3

TB3D
S1
S2
S3

TB3E
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3B
S1
S2
S3

TB3C
S1
S2
S3

M1
M2
S

TB5

M1
M2
S

TB5

L

(01)

(06)

2

 L1 4   eller mere)

 L1 , L , L 4, L   eller mere)

G : Afskærmet kabel
( ) : Adresseeksempel

Strømfor-
syning

Strøm-
fordeler

Strømfor-
syning

Strøm-
fordeler

Forgreningsdåse

Forgreningsdåse

A

B

C

E

D

TB7TB3

IC(51)

TB5

RC

(01)

IC

TB5

(03)

IC

TB5

(02)

IC

TB5

(04)

IC

TB5

(05)

IC

TB5

(07)

IC

TB5

(06)

L2

L1

(101)
RC
(105)

RC
(104)

RC
(155)

OC

TB7

(53)

OC

3

L3

L6

L7

L4

L5

2

4

1

F

r

rr r

M1M2 S M1M2 S M1M2 S M1M2 S

A BA BA B

M1M2 S M1M2 S M1M2 SSM1M2 S
TB3

M1M2 S

M1M2 S

A B

M1M2

M1M2 S M1M2 S

F

TB7

SM1M2

NO

NO

Strømfor-
syning

Strøm-
fordeler



A B

A Kontakt (afbrydere for ledningsførings- og elektrisk strømtab)

B Udendørsenhed

C Forgreningsdåse

D 

E M-NET-styret indendørsenhed (City Multi-indendørsenhed)

F Trækboks 

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N
A

B

L1/L2/L3/N

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L1/L2/L3/N

A Kontakt (afbrydere for ledningsførings- og elektrisk  
strømtab)

B Udendørsenhed
C Trækboks
D

M.P.S-serien)
E M-NET-styret indendørsenhed (City Multi-indendør-

senhed)

E E

C

A

E E

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

D

C

D

D

D

C

D

A
F

Jordet

Bemærk: Reaktor-boks (ekstraudstyr)
Hvis produktet anvendes som andet end professionelt udstyr, kan det være 
nødvendigt at bruge reaktor-boksen.

Strømforsyningsmetode til forgreningsdåse

Udendørsenhed Strømforsyning fra 
udendørsenhed Separat strømforsyning

1-faset strømforsyning Nødvendig
3-faset strømforsyning Nødvendig Nødvendig



Model Strømforsyning Minimum tværsnitsareal for ledning (mm2) Afbryder for  
ledningsføring *1 Afbryder for elektrisk strømtab

Forgrening Jord

Udendørsenhed
P112-140V 6 – 6 32 A 32 A 30 mA 0,1 sek. eller mindre

1,5 – 1,5 16 A 16 A 30 mA 0,1 sek. eller mindre

Model Strømforsyning Minimum tværsnitsareal for ledning (mm2) Afbryder for  
ledningsføring *1 Afbryder for elektrisk strømtab

Forgrening Jord

Udendørsenhed
P112-140V 6 – 6 40 A 40 A 30 mA 0,1 sek. eller mindre

2,5 – 2,5 20 A 20 A 30 mA 0,1 sek. eller mindre

Min. kabeltykkelse (mm2)
Jordfejlsafbryder *1

Lokal kontakt (A)  Afbryder for led-
ningsføring (NFB)Forgrening Jord Kapacitet Sikring

F0 = 16 A eller mindre *2 1,5 1,5 1,5 20 A strømfølsomhed *3 16 16 20
F0 = 25 A eller mindre *2 2,5 2,5 2,5 30 A strømfølsomhed *3 25 25 30
F0 = 32 A eller mindre *2 4,0 4,0 4,0 40 A strømfølsomhed *3 32 32 40

*1 Jordfejlsafbryderen skal støtte ensretteren.
 Jordfejlsafbryderen skal kombinere brug af lokalkontakten eller afbryderen til ledningsføring.
*2 Brug den højeste værdi af F1 eller F2 som værdien for F0.
F1 = indendørsenhedernes samlede maksimale driftsstrøm × 1,2

V1 V2
19,8

2,4

26,9
9,9

6,8

7,4
5,1
5,1

V1 V2

6,8
2,4

7,4
3,5

V1 V2

19,8
2,4

9,9
3,5
38 1,6

C : Multiplum af udløsningsstrøm med en udløsningstid på 0,01 s
Ret “C” op i henhold til afbryderens udløsningsegenskaber.
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Nominel udløsningsstrøm (x)

6000

600

60

10

1

0,1

0,01
1 2 3 4 6 8

C

10 20

Eksempeldiagram

 

bindelse ved det indsatte mellemstykke.

B1

B2

L

N

Forgreningsboks

Strømforsyningskablet eller forbindelseskablerne til den indendørs eller den udendørs forgreningsboks må aldrig splejses, da det kan resultere i røgudvikling, brand eller 
kommunikationssvigt.

 = 14,05
 
* 3 strømfølsomhed beregnes vha. følgende formel.

 

G1 Strømfølsomhed
30 eller mindre 30 mA 0,1 sek. eller mindre
100 eller mindre 100 mA 0,1 sek. eller mindre

Ledningstykkelse V3
1,5 mm2

2,5 mm2 56
4,0 mm2 66

Løsn klemskruen.

Ledning

Tilslutningsdetaljer

Klemplade



Enhed
Adresse

Udendørs
Forgreningsdåse

Adresse Tilslutningsindstilling

Kontakt

Port A B C D E –

ON

OFF 1 2 3 4 5 6
*

OFF: 
ti’ere et’ere ti’ere et’ere

SWU2    SWU1 SW12    SW11 SW1 *SW1-6 ikke brug
interval 51 - 100 1 - 50 – –

indstilling 50

adresserne på de tilsluttede indendørsenheder sekventielt 
(for eksempel 02, 03, 04 og 05).

hver port (A, B, C, D og E).

Der er ingen 
adresseind-
stillinger for 
indendørsenhe-
derne.

SW1 1 2 3 4 5

ON ON ON ON ON

Port A B C D E

Adresse 01 (SW11, 12)

02 03 04 05 (sekventielle tal)

SW1 1 2 3 4 5 (6)

Port A B C D E (ikke brug)
 

Bemærk: 1. Forgreningsboksadresse
  Når du indstiller adressen, skal du bruge tal inden for intervallet 1-50.
  Eks. Den indstillede adresse er (47) og der er 5 indendørsenheder (A, B, C, D og E).
  Hvis A: (47),  B: (48),  C: (49), D: (50) og E: (51), er E ukorrekt, fordi den overstiger 50.

Udendørs
adresse
(51) *1

*1 Udendørsadresse

 A-portadresse = Startadresse = 01

 A-portadresse = Startadresse = 06

Udendørs
adresse
(51) *1

*1 Udendørsadresse

 A-portadresse = Startadresse = 01
 B-portadresse    ingen forbindelse

 D-portadresse    ingen forbindelse

 A-portadresse = Startadresse = 04
 B-portadresse    ingen forbindelse

 D-portadresse    ingen forbindelse

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(01) = A-port
(02) = B-port
(03) = C-port
(04) = D-port
(05) = E-port

(06) = A-port
(07) = B-port

(01) = A-port
ingen    B-port

(02) = C-port
ingen    D-port

(03) = E-port

(04) = A-port
ingen    B-port

(05) = C-port
ingen    D-port

(06) = E-port

adresse (01) *2

SW1 1, 3, 5 ON
SW1 2, 4 OFF

adresse (04) *3

SW1 1, 3, 5 ON
SW1 2, 4 OFF

adresse (06) *3

SW1 1, 2, 3 ON
SW1 4, 5 OFF

adresse (01) *2

SW1 1, 2, 3, 4, 5 ON



Se installationsmanualen til indendørsenheden.

indendørsenhed fungerer korrekt efter installationsmanualen, som er fast-
gjort til enheden.

ikke registreres fejltilslutninger i kølemiddelrørene og tilslutningskablerne.
* Kompressoren kan ikke køre i mindst 3 minutter efter, at strømmen tilslut-

tes.

eller i tilfælde af lav temperatur uden for.

 

klemmer.

Isoleringsmodstand
Efter installationen eller efter at strømforsyningen har være afbrudt i længere tid, vil 

kompressoren. Dette er ikke en fejlfunktion. Udfør følgende procedurer.
1. Afmonter ledningerne fra kompressoren og mål kompressorens isoleringsmod-

stand.
-

standen er faldet på grund af akkumuleringen af kølemiddel i kompressoren.

3. Når ledningerne er tilsluttet til kompressoren igen, vil kompressoren begynde at 
varme op, efter at strømmen er tilsluttet. Efter at have tilført strøm i de tider, der 
angivet nedenfor, måles isoleringsmodstanden igen.

kompressoren. Modstanden vil stiger til over 1 M  efter at kompressoren har 
varmet op i 12 timer.

  (Den nødvendige tid til opvarmning af kompressoren varierer afhængig af de 
atmosfæriske betingelser og akkumuleringen af kølemiddel).

den varmes op i mindst 12 timer for at forhindre nedbrud.
4. , er der ingen fejl ved kompresso-

ren.

- Start af driften lige efter, at der er tændt for anlægget, kan resultere i alvorlig skade 
på de interne dele. Strømkontakten skal stå på ON i hele driftsperioden. 

når udendørsenheden er defekt.

Udfør følgende procedurer for at opsamle kølemidlet, når indendørsenheden eller 

1 Sluk for hovedafbryderen.
2 Slut lavtrykssiden af målermanifolden til forsyningsporten på gasstopventilen.
3 Luk væskestopventilen.
4 Tænd for strømforsyningen (hovedafbryder). 

* Opstart af indendørs-udendørs-kommunikation tager ca. 3 minutter, efter at der 
er tændt for strømmen (hovedafbryder). Start nedpumpningsfunktionen 3 til 4 

5 Udfør en test af køling. (Kontroller, at SW3-2 er indstillet til OFF, og indstil herefter 
SW3-1 til ON). Kompressoren (udendørsenhed) og ventilatorerne (indendørs- og 
udendørsenhederne) begynder at køre, og test af køling starter. Efter køling har 
været i gang i ca. fem minutter, skal udendørsservicekontakten SW2-4 (ned-

* Anvend ikke funktionen i længere tid, når kontakten SW2-4 er sat til ON. Sørg 
for at sætte den til OFF, efter nedpumpningen er afsluttet. 

6 Luk gasstopventilen helt, når trykket på måleren falder med 0,05 - 0,00 MPa (ca. 
0,5 - 0,0 kgf/cm2)

7 Stop klimaanlægsfunktionen (SW3-1: OFF og SW3-2: OFF). Sæt udendørsser-
vicekontakten SW2-4 fra ON til OFF.

8 Sluk for strømforsyningen (hovedafbryder). 
-

kert, at trykket falder til 0,5 kgf/cm2

opsamling af kølemiddel for at tømme alt kølemiddel af systemet og derefter fylde 

udendørsenhederne.

 

Når kompressoren stopper, aktiveres startspærren, så kompressoren ikke fungerer 
i 3 minutter, hvilket beskytter klimaanlægget.
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Innehåll

Kontroll av bifogade delar
Förutom den här bruksanvisningen levereras följande delar med utomhusenheten.
De används för att jorda S-uttagen på kopplingsplinterna för överföring TB3, TB7. 

 Innan du installerar enheten bör du läsa igenom samtliga “Säkerhetsåt-
gärder”.

 Se till att elsystemets ansvarige underrättas och ger sitt godkännande 
innan systemet kopplas in.

 PUMY-P·VKM-serien överensstämmer med IEC/EN 61000-3-12
 PUMY-P·VKM- och PUMY-P·YKME-serierna är utformade för användning 
i hemmamiljöer, kommersiella miljöer samt lätta industrimiljöer.

 PUMY-P·YKM-serien är avsedd att användas som professionell utrust-
ning.

 När en ATW-inomhusenhet (EHST20C- och EHSC-serierna) ansluts till 
en trefasmodell ska PUMY-P·YKME2 användas.

 Varning:
Anger försiktighetsmått som bör vidtas för att förhindra att användaren utsätts 
för fara eller risk.

 Försiktighet:
Beskriver säkerhetsåtgärder som bör följas för att undvika att enheten skadas.

 Varning:

tekniker installera enheten. Felaktig installation av enheten kan orsaka vat-
tenläckage, elektriska stötar eller brand.
Denna apparat är avsedd att användas av kunniga eller utbildade personer i 
butiker, lättare industrier, inom lantbruk eller kommersiellt av lekmän.

verktyg och rörkomponenter som är gjorda för att användas med köldmedlet 
R410A. Köldmedlet R410A i HFC-systemet är trycksatt till 1,6 gånger trycket 
hos vanliga köldmedel. Om man använder rörkomponenter som inte är kon-
struerade för köldmedlet R410A och enheterna inte installerats på rätt sätt, 
kan rören spricka och orsaka person- och maskinskador. Dessutom kan detta 
orsaka vattenläckage, elektriska stötar eller brand.

jordbävningar, tyfoner och kraftig vind ska minimeras. En felaktigt installerad 
enhet kan falla ned och orsaka person- och maskinskador.

enheten monteras på en instabil konstruktion, kan den falla ned och orsaka 
person- och maskinskador.

för att förhindra att köldmedelskoncentrationen i rummet överskrider säker-
hetsgränsen i händelse av ett läckage. Rådfråga en återförsäljare om vilka 
åtgärder som måste vidtas för att förhindra att den tillåtna koncentrationen 
överskrids. Om köldmedlet läcker ut och gör att koncentrationen överskrider 
gränsen, kan risker uppstå på grund av syrebrist i rummet.

kontakt med öppen låga kan giftiga gaser utvecklas.

anvisningarna i denna manual. Enheterna måste matas via därför avsedda 
elledningar. Rätt spänning och överspänningsskydd måste användas. För 
klena elledningar eller felaktiga elinstallationer kan orsaka elektriska stötar 
eller brand.

anslutning av kylmedelsrören. Om rören inte ansluts på rätt sätt, blir enheten 
inte ordentligt jordad och detta kan orsaka elektriska stötar.

 
ras på ett säkert sätt utan spänningar i terminalanslutningarna. Kablarna  
får aldrig skarvas (om inget annat anges i detta dokument). Om instruktio-
nerna inte följs kan det leda till överhettning eller brand.

 Om skyddet monteras på fel sätt och om damm och fukt tränger in i enheten, 
kan detta orsaka elektriska stötar eller brand.

 
dast det angivna kylmedlet (R410A) användas för att ladda kylmedelsrören. 
Blanda inte med andra kylmedel och låt inte luft vara kvar i rören.

 Om luft blandas med kylmedel kan det orsaka onormalt högt tryck i kyl- 
medelsrören, vilket kan leda till explosion och andra faror.

 
sakar mekaniska fel, systemfel eller haveri. I värsta fall kan det leda till en 
allvarlig brist som hotar produktens säkerhet.

återförsäljare eller behörig tekniker installera dem. Felaktig installation av 
tillbehör kan orsaka vattenläckage, elektriska stötar eller brand.

ändringar och reparationer av enheten kan orsaka vattenläckage, elektriska 
stötar eller brand.

installation av enheten kan orsaka vattenläckage, elektriska stötar eller brand. 

eller behörig tekniker.

det läcker ut köldmedel i rummet och det kommer i kontakt med lågan i en 
värmare eller campingkök, utvecklas giftiga gaser.

1. Säkerhetsåtgärder

och underhålls för kunden enligt informationen i bruksanvisningen och utför prov-
körningen för att kontrollera att den fungerar som den ska. Användaren ska behålla 
både installationsanvisningen och bruksanvisningen. Dessa manualer ska lämnas 
över till kommande användare. 

 : Indikerar en del som måste jordas.

 Varning:
Läs noga texten på alla dekaler på huvudenheten.

 Försiktighet:

1. Säkerhetsåtgärder .................................................................................
2. Plats för installation ...............................................................................
3. Installation av utomhusenhet .................................................................

 ..........................................................................

5. Dräneringsrör ........................................................................................
 ..................................................................................

7. Provkörning ...........................................................................................181

Jordledning (  2)



1. Säkerhetsåtgärder

1.3. Före elarbeten
 Försiktighet:

elektriska stötar.

orsaka kortslutning, överhettning eller brand.

lossas kan kablarna gå av och det kan orsaka överhettning eller brand.

1.4. Innan du startar provkörningen
 Försiktighet:

-
ningen startas omedelbart efter det att strömmen slagits på, kan interna delar 
skadas allvarligt. Låt strömbrytaren vara inkopplad under driftssäsongen.

-
nan skyddsutrustning är korrekt monterad. Roterande eller heta delar eller 
högspänningsdelar kan orsaka personskador.

-
ledare eller telefonens jordledning. Felaktig jordning av enheten kan orsaka 
elektriska stötar.

helgjutna överspänningsskydd) med angiven kapacitet. Om kapaciteten för 
överspänningsskyddet är större än angiven kapacitet, kan detta orsaka haveri 
eller brand.

stötar.
-

medelsrören är varma eller kalla beroende på det köldmedel som strömmar 
genom dem. Om du rör vid rören kan du få frost- eller brännskador.

Annars kan det uppstå vattenläckage eller haveri.

R410A
 Försiktighet:

för anslutning av kylmedelsrören. Kontrollera att rörens insidor är rena och 
inte innehåller skadliga föroreningar som svavelhaltiga föreningar, oxider, 
skräp eller damm. Använd rör med angiven tjocklek. (se sidan 168) Observera 

ändarna av rören förseglade tills strax innan du ska löda dem. (Låt knärör 
osv ligga kvar i förpackningen.) Om damm, skräp eller fukt kommer in i köld-
medelsrören, kan detta orsaka försämring av oljan eller kompressorhaveri.

detta orsaka försämring av oljan.

gör kloret att oljan försämras.

köldmedlet R410A. Det är nödvändigt att använda följande verktyg med köld-
medlet R410A. Kontakta närmaste återförsäljare om du har några frågor.

Mätklocka
Instrument för storleksinställning

Gasläckagedetektor Vakuumpumpadapter

kan detta orsaka försämring av köldmedelsoljan.

ändras köldmedlets sammansättning och dess effektivitet minskar.

 Försiktighet: 
-

soner för att hantera enheten, eftersom den väger 20 kg eller mer. Lyft inte i 
packbanden. Använd skyddshandskar när du tar ut enheten ur förpackningen 

övriga delar.
-

terial, som spikar och andra delar av metall eller trä, kan orsaka sticksår och 
andra skador.

1.1. Före installationen
 Försiktighet:

-

eller svavelhaltiga gaser, eller i områden med hög saltkoncentration som i 
kustområden, eller områden där enheten kommer att täckas av snö, kan dess 
prestanda försämras avsevärt och dess inre delar kan skadas.

eller ansamlas. Om brännbara gaser ansamlas runt enheten kan det orsaka 
brand eller explosion.

-
dor.

-
kation, var beredd på störande ljud och elektriska störningar. Växelriktare, 
hushållsapparater, högfrekvent, medicinsk utrustning och utrustning för ra-
diokommunikation kan göra att luftkonditioneringen inte fungerar eller skadas. 
Luftkonditionering kan även påverka medicinsk utrustning, vilken kan störa 
vården, och kommunikationsutrustning, vilket kan störa bildkvaliteten.

de inte är lösa, har sprickor eller andra skador. Om sådana felaktigheter inte 
korrigeras, kan enheten falla ned och orsaka person- eller maskinskador.

-
tar.

läcka ut.
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2. Plats för installation

2.1. Kylmedelsrör

2.2. Välja plats för utomhusenheten
platser som utsätts för direkt solljus eller andra värmekällor.

spänningskällan och inomhusenheten.

sig kraftiga snöfall, måste speciella åtgärder som att höja upp installationen eller 
installera en huv på luftintaget vidtas, för att förhindra att snön blockerar luftintaget 

man bär en

2.3. Yttre dimensioner (Utomhusenhet) (Fig. 2-1)
Restriktioner vid installation av inomhusenhet
Notera att de modeller av inomhusenheter som kan anslutas till denna utomhusenhet 
är följande:

 
Vid användning av Avgreningsdosa, kan Inomhusenheter med modellnummer  

nedan för möjliga kombinationer av rum och inom-
husenheter.

Den nominella kapa -
heternas antal begränsas så som visas i tabell 2 nedan. Som nästa steg ska du 

utomhusenhetens kapacitet.

P15 P25 P32 P71 P125
Märkström 

1,7 2,2 2,8 7,1 11,2

Tabell 1-2 (M*Z series)
15 22 25 35 71

Märkström 
1,5 2,2 2,5 3,5 7,1

Kombinationer i vilka den totala kapaciteten för inomhusenheter överskrider kapa-
-

inom kapaciteten för utomhusenheten kapacitet, om så är möjligt.

utomhusenhet.

2.4. Ansluta en PWFY-enhet
Vi ber dig observera följande punkter när e

n andra inomhusenheter.
2.4.1. Begränsningar vid anslutning

Välj en utomhusenhet där den totala nominella kapaciteten för inomhusenheterna, 
 - 

ansluts
 - 
 - 

-

enheten är i driftläge.
-

peratur.
2.4.3. Omkopplarinställningar (Fig. 2-2)

2.4.4. Provkörning

eller fjärrkontrollen.
-

handbok.

I steg 1 i återv

Driv därför alla in

Fig. 2-1

(mm)

Tabell 3 

Modell

Temp.område för 
uppvärmning

–15 till 21 °C (Torr lampa), –15 till 15 °C 
(Våt lampa)

Inloppsvattnets 
temp.

Temp.område för –
Inloppsvattnets 
temp. –

1 2 3 5 7 8

1 2 3 5 7 8

Fig. 2-2

Tabell 2 
Antal inomhusenheter som kan anslutas

1-12
1-12*

Anslutningsbara inomhusenhetskvantiteter via Avgre-
ningsdosa

2-8
2-8
 2-8

225

13
38



2. Plats för installation

2.6. Ansluta en inomhusenhet (endast kylning)

Inställning

Avgreningsdosa

Inomhusenhet
M-, S- och P-serien Inställning ej nödvändigt.
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2. Plats för installation

Fig. 2-4

Fig. 2-8

Fig. 2-10 Fig. 2-11 Fig. 2-12

Fig. 2-13 Fig. 2-14

Fig. 2-6Fig. 2-3

150

200

300200 1000

150

1000 300

1000
600

2000

150

1500
600

3000

500

1500
800

15
0

1

2

3

4

5

6

1

2

enligt bilden.

3

4

5

eller mer.
6

eller mer.
7

dem enligt bilden.

1500
1500

500



Vid installation av utomhusenheten på tak eller andra platser som är utsatta för vinden, 
placera enhetens utblås så att det inte utsätts direkt för kraftig vind. Kraftig vind som 

1 Montera en luftledare (tillval) om enheten installeras på en plats där starka vindar, 

A

2 Placera om det går enheten så att luftutblåset blåser vinkelrätt mot den säsongs-
betingade vindriktningen. (Fig. 2-17)
B Vindriktning

Fig. 2-16

2. Plats för installation

(mm)

Fig. 3-1

4. Installera kylmedelsrör

4.1. Försiktighetsåtgärder för enheter som använder 
köldmedlet R410A

använder luftkonditioneringar med köldmedlet R410A.

för anslutning av kylmedelsrören. Använd köldmedelsrör med den tjocklek 
som anges i tabellen nedan. Kontrollera att rörens insidor är rena och inte 
innehåller skadliga föroreningar som svavelhaltiga föreningar, oxider, skräp 
eller damm.

 Varning:
rvice på luftkonditioneringen får endast 

det angivna kylmedlet (R410A) användas för att ladda kylmedelsrören. Blanda 
inte med andra kylmedel och låt inte luft vara kvar i rören.
Om luft blandas med kylmedel kan det orsaka onormalt högt tryck i kyl- 
medelsrören, vilket kan leda till explosion och andra faror.

mekaniska fel, systemfel eller haveri. I värsta fall kan det leda till en allvarlig 
brist som hotar produktens säkerhet.

ø15,88

enlighet med lokala standarder.

3. Installation av utomhusenhet
-

rande ljud under pågående drift. (Fig. 3-1)

Fundamentbult
Betongtjocklek
Bultlängd
Viktbärande kapacitet

stadiga platser.
Installera utomhusenheten

haveri.

enhetens baksida för att fästa ledningar osv. Använd självgängande skruvar (ø5  
15 mm eller mindre) och montera den på platsen.

 Varning:

enheten monteras på en instabil konstruktion, kan den falla ned och orsaka 
person- och maskinskador.

jordbävningar, tyfoner och kraftig vind ska minimeras. En felaktigt installerad 
enhet kan falla ned och orsaka person- och maskinskador.

A

B Fundament
C Så långt som möjligt.
D

E Placera djup ner i marken

B

A

D

Min.25 225 225 25



4. Installera kylmedelsrör

A

B Förgrening 1
C Inomhusenhet
D Kap

[

[

[

[ [

h [ 15 m

[

[ [

[ [

h [ 15 m

Fig. 4-1

4.2. Rörlängd och höjdskillnad
4.2.1. Anslutning utan Avgreningsdosa (Fig. 4-1)
A  (mm)

È É Gasrör
ø15,88

B, C, D (mm)
Ê Inomhusenheternas totala kapacitet È É Gasrör

ø15,88
a, b, c, d, e, f (mm)

Ë Modellnummer È É Gasrör
ø12,7

ø15,88
  

Ì Förgreningssatsens modell

Í Î 8-Samlingsrör för förgrening

och rörlängd.

4.2.2. Anslutning med Avgreningsdosa (Fig. 4-2)
Flänsanslutningar

avgreningsdosa och utomhusenhet.

-
heten.

Fig. 4-2

L

Ih2

b2b1

c1

a6a5
a4a3a2

h3

h1
H

a1
a7 a8

A

B Avgreningsdosa
C Inomhusenhet

*1

Tillåten längd 
(ena hållet)

[

[ [ 55 m, a8 [ 25 m)
[ 55 m

Avgreningsdosa längst bort från första förgreningspunkten (b2) b2 [
a8 [ 25 m

Total rörledningslängd mellan avgreningsdosor och inomhusenhet [

Tillåten  
höjdskillnad 
(ena hållet)

[

[

[ 15 m
I respektive avgreningsdosa (h2) h2 [ 15 m
I respektive inomhusenhet (h3) h3 [ 12 m

Antal böjar  
[ 15

*1 Avgreningsdosa skall placeras på en nivå som ligger mellan den för utomhus- och inomhusenheterna.

B

A

H

B C

L

r

D e

a

h

b c d

C

C

B

A

A

A

a b c d

C

D
e f

H

h

L

r

C C C

C C
C C C



4. Installera kylmedelsrör

BA

Fig. 4-4

Fig. 4-3

Avgreningsdosa

■ Vid användande av 1-avgreningsdosa
Flänsanslutning används. (Ingen hårdlödning)

■ Vid användande av 2-avgreningsdosor

Avgreningsdosa #1

2-delat förgreningsrör (anslutning) 
: tillvalsdelar.

Avgreningsdosa #2

(1) Ventilstorlek för utomhusenhet
För vätska
För gas ø15,88 mm

(2) Ventilstorlek för avgreningsdosa

A
Vätskerör
Gasrör

B
Vätskerör
Gasrör

C
Vätskerör
Gasrör

D
Vätskerör
Gasrör

E
Vätskerör
Gasrör ø12,7 mm

A, B, C

,35
,52

ø12,7
ø15,88

,

4.3. Val av rörlängd
4.3.1. Anslutning utan Avgreningsdosa

Inomhusenhet

Gassida ø12,7 ø15,88 ø15,88
Vätskesida

4.3.2. Anslutning med Avgreningsdosa (Fig. 4-3)
A B

Vätska (mm)
-

för avgreningsdosan med inomhusenhetens.

överensstämmer med röranslutningsstorleken för in-
omhusenheten, använd tillvalet anslutningar med olika 
diameter (deformerade) på avgreningsdosa-sidan. (Anslut 
deformerad anslutning direkt på avgreningsdosa-sidan).

Gas (mm) ø15,88

Anslutning med olika diameter (tillval) (Fig. 4-4)

Modellbeteckning
Anslutna rörs diameter Diameter A Diameter B

mm mm mm
  ø12,7 ø12,7

ø12,7 ø12,7
ø12,7   ø15,88 ø12,7 ø15,88

  ø15,88 ø15,88

Förberedelse för rördragning
1

Isoleringstjocklek
Isoleringsmaterial

mm mm
8

Värmebeständig skumplast, 8
12,7 8

15,88 8

2 Tillse att de 2 köldmedelsrören isoleras för att förhindra kondensation.
3 

 Försiktighet:
Tillse att isolering av angiven tjocklek används. För väl tilltagen tjocklek kan 
orsaka felaktig installation av inomhusenheten och avgreningsdosan, och tunt 
tilltagen tjocklek kan orsaka fuktdropp.

2 förgreningsrör (anslutning): Tillvalsdelar (Beroende på anslutningsmetod, 
välj den du anser vara bäst).

Modellbeteckning Anslutningsmetod

hårdlödning

■ Installationsanvisning (2-delat förgreningsrör (anslutning))

■ Rörstorlek (utomhusenhet - avgreningsdosa).

(ømm)
Vätska

Gas ø15,88

■ Rörstorlek (avgrensingsdosa - inomhusenhet) *För inomhusenhet i M-serien 
eller S-serien

-
husenhet 15 22 25 35 71

(ømm)
Vätska
Gas ø12,7 ø15,88 ø15,88 ø15,88

■ Rörstorlek (avgrensingsdosa - inomhusenhet) * För inomhusenhet i P-serien
-

husenhet
*1 35 *1 71

(ømm)
Vätska

Gas ø12,7 ø12,7 ø15,88 ø15,88 ø15,88

är monterad på inomhusenheterna användas.
 

kan gasläckor uppstå eller rören dela på sig.

A

B B B B B

A A

A

B B B B B

Uppsättning av en anslutningsbar inom-
husenhet beror på distrikt/område/land.



A 

4. Installera kylmedelsrör

-
lan inomhusenheten och isoleringsmaterialet, såväl som i nätet mellan isolerings-

 
(Kondens som bildas på rören kan leda till kondens i rummet eller brännskador 
vid kontakt med rören.)

-

A

B

för att kontrollera efter gasläckor.
C

D

räcker.

onormalt ljud eller vibrationer.

1

2 Flänsa rören för vätska och gasrören och sätt på ett tunt lager köldmedelsolja 
(på plats).

 Instrumentet för storleksinställning kan användas för kontroll av måtten A.

 Varning:
Vid installation av enheten ska kylvätskerören anslutas ordentligt innan kom-
pressorn startas.

-A

Fig. 4-6

A 

B 

B 

A

B Kopparrör

 
(mm)

Flänsmått øA mått  
(mm)

12,8 - 13,2
ø12,7
ø15,88

(mm)
 

 (mm)
 

17
22
22

ø12,7
ø12,7

ø15,88
ø15,88

 
(mm)

A (mm)

ø12,7
ø15,88

øA

A

B

C Stoppventil
D Servicepanel
E

B

C

EA

D

Ta bort servicepanelen D A (två skruvar) 
B (två skruvar).

1

utomhusenhetens stoppventil är helt stängd.
2 Avlufta inomhusenheten och anslutningen av rörledningarna.
3 När köldmedelsrören anslutits, kontrollera om de anslutna rören och inomhusen-

är lufttäta.)
4 Vakuumsätt köldmedelsledningarna via serviceöppningarna på stoppventilerna 

den för gas). Detta kopplar ihop köldmedelsledningarna på inomhus- och utom-
husenheterna helt.

reglerventilerna.

röranslutningarna på utomhusenheten.

tätning för att förhindra köldmedelsläckage.
5 Använd tätningsmedel för att täta ändarna på värmeisoleringen runt röranslutning-

arna för att förhindra att vatten kommer in i värmeisoleringen.



4.6. Provmetod för att kontrollera om köldmedelsrören 
är lufttäta

A B är stängda, öppna dem inte.
C på stoppventilen 

för vätska A och stoppventilen för gas B.

1 2G), vänta i fem minuter, och kontrollera att 

2 2G), vänta i fem minuter, och kontrollera att 

3 2G) och mät den omgivande temperaturen 

2G). Gör nödvändiga ändringar.

till denna gasläcka.

1

2

igen.

1 -

2

igen.
A Ventil
B

C

D Kåpa
E Sida för lokalt rör

kvar några hål.

komma in i enheten, vilket kan orsaka haveri.)

4. Installera kylmedelsrör

Fig. 4-8

(1) 1 2

Fig. 4-10

(2) 1 2

A

B

C Serviceöppning
D

E

F Tätad, på samma sätt som på gassidan
G

H

I

F Sida i öppet läge
G Serviceöppning
H

I

* Figuren till vänster är enbart ett  

serviceportens läge osv. kan variera 
beroende på modellen.

* Vrid endast sektion A.
 (Dra inte åt sektionerna A och B mer 

tillsammans.)

C

D  Serviceport

Försiktighetsåtgärder när påfyllningsventilen används (Fig. 4-11)

deformeras och lossnar vilket kan leda till gasläckor.
När sektion B positionerats på önskad plats ska du vrida på sektion A enbart och 
dra åt den.
Dra inte åt sektionerna A och B mer tillsammans efter det att du dragit åt sektion A.

Fig. 4-11



4. Installera kylmedelsrör

Beräkning av köldmedelsladdning

Vätskerör Vätskerör
Total kapacitet för an-

slutna inomhusenheter
Mängd för in-
omhusenheter

1,5 kg

2,5 kg

Mängd köldmedel som medföljer när enheten skickas från fabriken
Mängd köldmedel som medföljer

Den totala längden för varje vätskeledning är följande:

Total kapacitet för anslutna inomhusenheten är enligt följande:

Anslutningar för dräneringsrör för utomhusenheten

6.1. Försiktighet
1 -

ningar och ledningsdragning samt elbolagets rekommendationer.
2

mer från strömförsörjningens ledningar så att de inte påverkas av elektriska 
störningar från strömförsörjningsledningarna. (Placera inte överföringsledningen 

3 Kom ihåg att utföra jordningsarbetena på utomhusenheten.
4 Tillhandahåll ett visst spelrum för ledningarna till eldosan på inom- och utom-

husenheterna eftersom dosan ibland tas bort vid underhållsarbeten.
5 Anslut aldrig strömförsörjningen till överföringsledningens kopplingsplint. De 

elektriska delarna blir utbrända om den ansluts.
6 -

och mottagningen vilket kan leda till felaktig funktion.
7

för utomhusenhetens överföring.

6. Elektriska arbeten

8 -
-

terna.

ledning utan polaritet)

9 Gruppen ställs in med fjärrkontrollen.
0

A Vid anslutning av avgreningsdosa, se till att slå på inomhusenheterna och avgre-
ningsdosan innan man slår på utomhusenheten.

Vid förhållan-
dena nedan:

Dräneringsuttag
Dräneringstråg

4.8. Extra köldmedelsladdning
Extra köldmedelsladdning

Köldmedelsmängd. Detta för att möjliggöra service av enheten.

Beräkna extra köldmedelsladdning

enheten.

-
ningen uppåt. 

 × (avrundat uppåt)



Kabeldiameter 2 

Anmärkningar -
ningar användas.

6. Elektriska arbeten

6.3. Ledningsdragning av överföringskablar
1 Typer av styrkablar

2 

3. MA Fjärrkontrollskablar

■ M-NET fjärrkontroll (Fig. 6-2)
■ MA fjärrkontroll (Fig. 6-3)

till terminalerna M1, M2 och terminal S på inomhusenhetens överföringslednings kopplingsplint (IC).
c. Anslut uttagen 1 (M1) och 2 (M2) på överföringskabelns kopplingsplint på inomhusenheten (IC) som har den senaste adressen inom samma grupp till kopplingsplinten 

f. Anslut den skärmade jordledningen på inomhusenheternas överföringsledning till det skärmade uttaget (S) på (TB3) och anslut (S)-uttaget till skruv (E eller F) med 
den medföljande ledningen.

g. Ställ in adressinställningsomkopplaren på följande sätt.

h. Gruppinställd drift 

j. 
 

6.2. Styrdosa och ledningarnas anslutningspositioner 
(Fig. 6-1)

1. Anslut inomhusenhetens överföringsledning till överföringens kopplingsplint 
(TB3) eller anslut ledningarna mellan utomhusenheterna eller ledningarna för 

 Vid användning av skärmade kablar, anslut inomhusenhetens överföringsled-
nings skärmade jordkontakt till skruven (E eller F) och anslut den skärmade 

(TB7) skärmterminal (S). För utomhusenheter vars strömförsörjningskontakt 

E eller F) med den 
medföljande ledningen.

 Försiktighet:
Anslut aldrig inomhusenhetens överföringsledning eller det centraliserade 
styrsystemets överföringsledning till den här anslutningsplinten (TB1B). Om 
överföringsledningarna ansluts kan inomhusenhetens anslutningsplint eller 
kopplingsplinten för centralstyrning skadas.Fig. 6-1

2 Exempel på ledningsdragning

* Ansluten med enkel fjärrkontroll.

Mantlad 2-trådig kabel (oskärmad ) CVV
Kabeldiameter 2 2)*
Anmärkningar

Namn
–

IC

Fjärrkontroll
MA

Inställningsmetod
Använd den senaste adressen inom samma grupp av inomhusenheter
Använd en adress, annan än den för IC (överordnad) bland enheterna inom samma grupp av inomhusenheter. Det mås-
tevara i sekvens med IC (överordnad)

–

M1 SM2

DA

E
M1 SM2L N

TB3TB1 TB7

F
B1 B2

TB1B

CB

A Strömförsörjning
B Strömförsörjning för avgreningslåda
C Skruv på dosa för elektriska komponenter
D

<PUMY-P·VKM>

M1 SM2 M1 SM2

TB3 TB7

B1 B2

TB1B

CB

E

F

D

L1 L2 L3 N

TB1

A

<PUMY-P·YKM>

E Skruv på dosa för elektriska komponenter
F Skruv på dosa för elektriska komponenter



1 M-NET fjärrkontroll
1 2 3 1 2 3 5 1 2 7 [ 2 eller mer)
1 3 3 5 2 7 [ 2 eller mer)
1 2 2 3  [ 2)

2 8) ska inkluderas när den 

2 MA fjärrkontroll
1 2 3 1 2 7 [ 2 eller mer)

1 3 2 7 [ 2 eller mer)
1 och m1 2 3 och m1 2 3 [ 2)

6. Elektriska arbeten

■ MA fjärrkontroll■ M-NET fjärrkontroll

Fig. 6-2 Fig. 6-3
A : Grupp
B : Grupp
C : Grupp
D : Skärmad ledning
E

F : Skruv på dosa för elektriska komponenter
(  ) : Adress

C eller D

C  
eller  
D

C eller D

C  
eller  
D

A : Grupp
B : Grupp
C : Grupp
D : Skärmad ledning
E

F : Skruv på dosa för elektriska komponenter
(  ) : Adress

Strömförsörj-
ningsaggregat

-
renhet

Strömförsörj-
ningsaggregat

-
renhet

TB7TB3

(51)

L3

L1

OC

TB7

(53)

OC

DC24V

L4

L5

M1 M2 S M1 M2 S

SM1 M2 S
TB3

M1 M2 S

M1 M2 S

M1 M2

TB3A

IC
(01)

IC
(02)

IC
(03)

IC
(04)

IC

MA

MA

MA

MA

RC

RC

RC

RC

(05)

IC
(06)

IC
(07)

IC
(08)

S1
S2
S3

TB3A
S1
S2

TB15
1
2

A
B

A
B

A
B

A
B

TB15
1
2

TB15
1
2

TB15
1
2

S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3B
S1
S2
S3

TB3C
S1
S2
S3

TB3D
S1
S2
S3

TB3E
S1
S2
S3

TB3A
S1
S2
S3

TB3B
S1
S2
S3

TB3C
S1
S2
S3

M1
M2
S

TB5

M1
M2
S

TB5

L

(01)

(06)

2

Fig. 6-4

<Tillåtna längder>
Max längd via utomhusenheter (M-NET-kabel):
 L1 2 3 4  2 eller mer)
Max längd för överföringskabel (M-NET-kabel):
 L1 2, L3, L3 4, L   200 2 eller mer)

G : Skärmad ledning

A

B

C

E

D

TB7TB3

IC(51)

TB5

RC

(01)

IC

TB5

(03)

IC

TB5

(02)

IC

TB5

(04)

IC

TB5

(05)

IC

TB5

(07)

IC

TB5

(06)

L2

L1

(101)
RC
(105)

RC
(104)

RC
(155)

OC

TB7

(53)

OC

3

L3

L6

L7

L4

L5

2

4

1

F

r

rr r

M1M2 S M1M2 S M1M2 S M1M2 S

A BA BA B

M1M2 S M1M2 S M1M2 SSM1M2 S
TB3

M1M2 S

M1M2 S

A B

M1M2

M1M2 S M1M2 S

F

TB7

SM1M2

NO

NO

A

B

C

E

D

TB7

IC(51)

TB15 TB15

TB15

MA

(01)

IC

TB5

(03)

IC

TB5TB5

(02)

IC

TB5

(04)

IC
(05)

IC
(07)

IC
(06)

L1

MA

MA

MA

OC

(53)
OC

1

m4

3

L3

L7

L4

m
3

1

1

2 2

TB3

m

m

m

m

mm

M1M2 S M1M2 S

TB7

M1M2 SM1M2 S

TB3

M1M2 S

M1M2 S

M1M2 S M1M2 S

M1M2 S

A B

1 2

1 2 M1M2 S 1 2

1 2
TB15TB5

M1M2 S 1 2
TB15TB5

M1M2 S 1 2

A B A B

TB15 TB5
M1M2 S 1 2

TB15

A B

L2

L6

F

F

TB7

SM1M2

NO

NO

Strömförsörj-
ningsaggregat

-
renhet

Avgreningsdosa

Avgreningsdosa



6.4. Ledningsdragning av huvudströmförsörjning och utrustningens kapacitet

A

B

C Dragningsdosa
D

E

 PUMY-P·VKM series

A B

 PUMY-P·YKM(E) series

6. Elektriska arbeten

A 

B 

c Avgreningsdosa

D 

E

F Dragningsdosa

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

 PUMY-P·VKM series

 PUMY-P·VKM series

L1/L2/L3/N

 PUMY-P·YKM(E) series

B1/B2
S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L1/L2/L3/N

 PUMY-P·YKM(E) series

Schematisk ritning över ledningsdragning : Vid användning av avgreningsdosa (exempel) (Fig. 6-6)

E E

C

A

E E

Jordad

Fig. 6-6

L/N
A

B

Obs: ReaktorBOX (Extra tillbehör)
När produkten används för ett annat syfte än som professionell utrustning kan 
ReaktorBOX vara nödvändig.

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

L/N

S1/S2/S3

S1/S2/S3

S1/S2/S3

D

C

D

D

D

C

D

A
F

Metod för strömförsörjning i avgreningsdosa
Strömförsörjning från 

utomhusenhet Separat strömförsörjning

1-fas strömförsörjning Nödvändigt
3-fas strömförsörjning Nödvändigt Nödvändigt



6. Elektriska arbeten

Inomhusenhet V1 V2

5,1
ecodan, generation C 5,1

* Detta värde kan öka på grund av lokalt anslutet ställdon.

Inomhusenhet V1 V2

3,5

Inomhusenhet V1 V2

3,5
38

Total driftström för inomhusenhet
Minimal ledningstjocklek (mm2) -

dragning (NFB)
-

ning Avgrening Jord Kapacitet Säkring

1,5 1,5 1,5
2,5 2,5 2,5 25 25

32 32

Tvärsnittsarea för ledning för huvudströmförsörjning och kapacitet På/Av

Modell
Strömförsörjning

Minimalt tvärsnitt för ledningsarea (mm2) -
ningsdragning *1Förgrening Jord

– 32 A

1,5 – 1,5

Modell
Strömförsörjning

Minimalt tvärsnitt för ledningsarea (mm2) -
ningsdragning *1Förgrening Jord

–

2,5 – 2,5



 Varning:

kan det leda till överhettning eller brand.

 
Om det inte är fäst korrekt, kan detta orsaka brand eller elektriska stötar på grund av damm, vatten osv.

 Försiktighet:

På vissa installationsplatser kanske en jordslutningsbrytare måste installeras. Om en jordslutningsbrytare inte installeras 
kan det leda till elektriska stötar.

med för stor kapacitet används kan det leda till felaktig funktion på enheten eller brand.

Säkerställ att jordfelsbrytaren är kompatibel med högre svängningar.
Använd alltid en jordfelsbrytare som är kompatibel med högre svängningar eftersom denna enhet är utrustad med en växelriktare.
Om en otillräcklig brytare används kan växelriktaren fungera felaktigt.

 

6. Elektriska arbeten

Anslutningsinformation

Kopplingsplint

 Varning:

kraftledning och kommunikationssignalledning. Stäng därför av huvudströmmen vid underhåll. Och rör inte terminalerna S1, S2, S3 när strömmen är på. 
Om isolator skulle användas mellan utomhusenhet och avgreningsdosa/inomhusenhet och avgreningsdosa, var god använd 3-polig typ eller 2-polig typ. 

Försiktighet:
Efter att isolation har använts, se till att stänga av och sätta på huvudströmmen för att återställa systemet. Annars kanske inte utomhusenheten kan upp-
täcka avgreningsdosan/avgreningsdosorna eller inomhusenheterna.

Mellankoppling kan leda till kommunikationsfel om vatten kommer in i kablarna och orsakar otillräcklig markisolation eller dålig elektrisk kontakt vid mellankopplingen.

Skarva aldrig strömkabeln eller anslutningskabeln till inomhus-utomhus-avgreningsdosan, detta kan leda till rökbildning, eldsvåda eller kommunikationsfel.

1. Tänk på omgivningsförhållandena (omgivningstemperatur, direkt solljus, regnvatten osv.) när ledningarna dras och ansluts.
2. Ledningsstorleken är det minimala värdet för ledningar i metallskyddsrör. Strömsladdens storlek ska vara 1 grad tjockare med tanke på spänningsfall.
 Kontrollera att strömförsörjningens spänning inte sjunker med mer än 10%.

* 3 Strömkänslighet beräknas med följande formel.

G1 Strömkänslighet

V3
1,5 mm2

2,5 mm2

2

6000

600

60

10

1

0,1

0,01
1 2 3 4 6 8

C

10 20

EXEMPEL

B1

B2

L

N

Avgreningsdosa
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6. Elektriska arbeten

Ändra adressinställning

Adress
Avgreningsdosa

Inomhus
Adress Anslutningsinställning

Port A B C D –

AV 1 2 3 5
*

Inomhusan-
slutning

AV:  Ingen anslut-
ning Ingentiotal ental tiotal ental

inte
räck-
vidd – –

instä l l -
ning

så ställs de anslutna inomhusenheterna in sekventiellt (till 

Det finns inga 
adressinställ-
ningar för inom-
husenheterna.

1 2 3 5

Port A B C D

Adress

(sekventiella nummer)

1 2 3 5

Port A B C D (används 
inte)

 

 Inomhusenheter är inte anslutna AV

Obs: 1. Adress avgreningsdosa

adress
(51) *1

adress
(51) *1

 B-port adress    ingen anslutning

 D-port adress    ingen anslutning

 B-port adress    ingen anslutning

 D-port adress    ingen anslutning

 Inomhus
 Inomhus
 Inomhus
 Inomhus
 Inomhus

 Inomhus
 Inomhus
 Inomhus

 Inomhus

 Inomhus

 Inomhus

 Inomhus

 Inomhus

 Inomhus

ingen    B-port

ingen    D-port

ingen    B-port

ingen    D-port

2

3

3

2
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enheterna är avslutade, leta efter köldmedelsläckage, lösa anslutningar för 

urkoppling av en fas i matningsspänningen.

Utför ej denna test på styrströmsledningarnas uttag (lågspänningskretsar).
 Varning:

Isoleringsresistans

ansamlas i kompressorn. Detta är inget fel. Gör följande:
1. Ta bort ledningarna från kompressorn och mät kompressorns isoleringsresistans.

sjönk resistansen på grund av ansamlingen av köldmedel i kompressorn.

3. När du anslutit ledningarna till kompressorn, börjar den värmas upp när spänningen 
kopplats in. Mät isoleringsresistansen igen, när spänningen varit inkopplad den 
tid som anges nedan.

-

  (Den tid som behövs för att värma upp kompressorn varierar på grund av 
atmosfäriska villkor och ansamlingen av köldmedel.)

-
pressorn, måste den värmas upp i minst 12 timmar för att förhindra haveri.

 Försiktighet:
-

tillförseln är korrekt.

utomhusenheten är trasig.

Se installationsanvisningen för inomhusenheten.

de olika inomhusenheterna fungerar på ett korrekt sätt genom att följa de 
anvisningar som medföljder respektive enhet.

upptäcka eventuella felaktiga anslutningar av köldmedelsrör och anslutnings-
kablar.

* Kompressorn kan ej tas i drift under de 3 första minuterna (minst) sedan 
strömmen slagits på.

utomhustemperaturen är låg.

Samla upp köldmedel genom att utföra procedurerna nedan när inomhus- eller 

1

2

stoppventil.
3 Stäng stoppventilen för vätska helt.
4

* Det tar cirka 3 minuter att starta kommunikationen mellan inom- och utomhusen-

5

-

6
2)

7

8

2

efter det att inomhusdelen och utomhusdelen har placerats om.

 Varning:
Vid inhämtning av köldmedium ska kompressorn stoppas innan kylvätskerö-
ren kopplas bort. Kompressorn kan spricka och orsaka personskador om en 
främmande substans, t.ex. luft, tränger in i systemet.

Om omstartsskyddet
-

ringen så att kompressorn inte går igång under 3 minuter.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE

  

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
EG-DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

EC UYGUNLUK BEYANI
CE-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUDEN VAKUUTUS

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION, SHIZUOKA WORKS
18-1, OSHIKA 3-CHOME, SURUGA-KU, SHIZUOKA-CITY 422-8528, JAPAN

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das häusliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements résidentiels, 
commerciaux et d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiële, commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand 
beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos residenciales, comerciales 
y de industria ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commer-
ciali e semi-industriali:

                      ,    
 :

através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve ha f sanayi ortamlar nda kullan m amaçl  üretilen ve a a da aç klanan klima ve s tma pompalar yla ilgili a a daki hususlar  yaln zca kendi sorumlulu unda beyan eder:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
täten vakuuttaa täysin omalla vastuullaan, että seuraavassa kuvattavat asuinkiinteistöihin, liikekiinteistöihin ja kevyen teollisuuden ympäristöihin tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpö-
pumput:

MITSUBISHI ELECTRIC, PUMY-P112VKM2
 PUMY-P125VKM2
 PUMY-P140VKM2

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer be ndet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

:          .

Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret står på produktets fabriksskilt.
Obs: Serienumret nns på produktens namnplåt.
Not: Seri numaras  ürünün isim plakas nda yer al r.
Merk: Serienummeret be nner seg på navneplaten til produktet.
Huomautus: Tuotteen sarjanumero on sen nimikilvessä.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive

Directivas
Direktiver
Direktiv
Direkti er
Direktiver
Direktiivit

2006/95/EC: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility 
2011/65/EU: RoHS Directive 

Our authorized representative in EU, who is authorized to compile the technical le, is as follows.
Unser autorisierter Vertreter in der EU, der ermächtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist 
wie folgt.
Notre représentant agréée dans L’UE, qui est autorisé à compiler le chier technique, est le suivant.
Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.
Nuestro representante autorizado en la UE, que está autorizado para compilar el archivo técnico, es 
el siguiente.
Il nostro rivenditore autorizzato nell’UE, responsabile della stesura della scheda tecnica, è il seguente.

     ,        
 ,   .

O nosso representante autorizado na UE, que está autorizado para compilar o cheiro técnico, é o 
seguinte:
Vores autoriserede repræsentant i EU, som er autoriseret til udarbejdelse af den tekniske l, er føl-
gende.
Vår EG-representant som är auktoriserad att sammanställa den tekniska len är följande.
Avrupa Birli i’nde bulunan ve teknik dosyay  düzenleme yetkisine sahip yetkili temsilcimiz a a da 
belirtilmi tir:
Vår autoriserte EU-representant, som har autorisasjon til å utarbeide denne tekniske len, er som følger.
Valtuutettu edustajamme EU:ssa, jolla on valtuudet laatia tekninen tiedosto, on seuraava.

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Masahiko KONISHI
Product Marketing Director

Issued: 30 Jun, 2015 Takuo AKIYAMA
JAPAN: Senior Manager, Quality Assurance Department
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hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in commercial and light-industrial environments:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Wärmepumpen für das kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes à chaleur décrits ci-dessous, destinés à un usage dans des environnements commerciaux 
et d’industrie légère :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor commerciële en licht-industriële omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su única responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuación para su uso en entornos comerciales y de industria 
ligera:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all’utilizzo in ambienti commerciali e semi-
industriali:

                          
:

através da presente declara sob sua única responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso comercial e de indústria ligeira:
erklærer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumper til brug i erhvervsområder og inden for let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ticaret ve ha f sanayi ortamlar nda kullan m amaçl  üretilen ve a a da aç klanan klima ve s tma pompalar yla ilgili a a daki hususlar  yaln zca kendi sorumlulu unda beyan eder:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i kommersielle og lettindustrielle miljøer:
täten vakuuttaa täysin omalla vastuullaan, että seuraavassa kuvattavat liikekiinteistöihin ja kevyen teollisuuden ympäristöihin tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:

MITSUBISHI ELECTRIC, PUMY-P112YKM2
 PUMY-P125YKM2
 PUMY-P140YKM2

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.
Hinweis: Die Seriennummer be ndet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de l’appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.
Nota: El número de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

:          .

Nota: o número de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemærk: Serienummeret står på produktets fabriksskilt.
Obs: Serienumret nns på produktens namnplåt.
Not: Seri numaras  ürünün isim plakas nda yer al r.
Merk: Serienummeret be nner seg på navneplaten til produktet.
Huomautus: Tuotteen sarjanumero on sen nimikilvessä.

Directives
Richtlinien
Directives
Richtlijnen
Directivas
Direttive

Directivas
Direktiver
Direktiv
Direkti er
Direktiver
Direktiivit

2006/95/EC: Low Voltage
2006/42/EC: Machinery
2004/108/EC: Electromagnetic Compatibility
2011/65/EU: RoHS Directive 

Our authorized representative in EU, who is authorized to compile the technical le, is as follows.
Unser autorisierter Vertreter in der EU, der ermächtigt ist die technischen Daten zu kompilieren, ist 
wie folgt.
Notre représentant agréée dans L’UE, qui est autorisé à compiler le chier technique, est le suivant.
Onze geautoriseerde vertegenwoordiger in de EU, die gemachtigd is het technische bestand te com-
pileren, is als volgt.
Nuestro representante autorizado en la UE, que está autorizado para compilar el archivo técnico, es 
el siguiente.
Il nostro rivenditore autorizzato nell’UE, responsabile della stesura della scheda tecnica, è il seguente.

     ,        
 ,   .

O nosso representante autorizado na UE, que está autorizado para compilar o cheiro técnico, é o 
seguinte:
Vores autoriserede repræsentant i EU, som er autoriseret til udarbejdelse af den tekniske l, er føl-
gende.
Vår EG-representant som är auktoriserad att sammanställa den tekniska len är följande.
Avrupa Birli i’nde bulunan ve teknik dosyay  düzenleme yetkisine sahip yetkili temsilcimiz a a da 
belirtilmi tir:
Vår autoriserte EU-representant, som har autorisasjon til å utarbeide denne tekniske len, er som følger.
Valtuutettu edustajamme EU:ssa, jolla on valtuudet laatia tekninen tiedosto, on seuraava.

MITSUBISHI ELECTRIC EUROPE, B.V.
HARMAN HOUSE, 1 GEORGE STREET, UXBRIDGE, MIDDLESEX UB8 1QQ, U.K.
Masahiko KONISHI
Product Marketing Director

Issued: 30 Jun, 2015 Takuo AKIYAMA
JAPAN: Senior Manager, Quality Assurance Department
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<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

 CAUTION
 Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-

1.
 Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result 

in burns or frostbite.
 Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.
 Battery ingestion may cause choking and or poisoning.
 Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.
 The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
 This appliance is intended to be used by expert or trained users in shops, in light industry 

and on farms, or for commercial use by lay persons.

<PORTUGU S>
O idioma original é o ingl s. As vers es em outros idiomas são traduç es do idioma 
original.

 CUIDADO
 A fuga de refrigerante pode causar as xia. Garanta a ventilação em conformidade com a norma EN378-1.
 Certi que-se de que envolve as tubagens com material de isolamento. O contacto directo com 

tubagens não isoladas pode resultar em queimaduras ou ulceraç es provocadas pelo frio.
 Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar a ingestão acidental.
 A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respiratórias e ou envenenamento.
 Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ru dos ou vibraç es excessivos 

durante o funcionamento.
 O n vel de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
 Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas ou utilizadores com formação 

em lojas, na indústria ligeira e em quintas, ou para utilização comercial por leigos.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original übersetzt.

 VORSICHT
 Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen Sie in bereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.
 Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolierten Leitungen kann 

zu Verbrennungen oder Erfrierungen führen.
 Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentliches Verschlucken zu vermeiden.
 Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen und oder Vergiftungen kommen.
 Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um übermäßige Betriebsgeräu-

sche oder -schwingungen zu vermeiden.
 Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
 Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute oder geschultes Personal in Werkstätten, in 

der Leichtindustrie und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle Nutzung durch Laien.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversættelser af originalen.

 FORSIGTIG
 Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluftning i overensstemmelse med EN378-

1.
 Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med ubeklædte rør kan forårsage 

forbrændinger eller forfrysninger.
 Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at forhindre utilsigtet indtagelse.
 Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og eller forgiftning.
 Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje driftslyde eller vibrationer.
 Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
 Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller udlærte brugere i butikker, 

inden for let industri og på gårde eller til kommerciel anvendelse af lægmænd.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des traductions 
de l’original.

 PRECAUTION
 Une fuite de réfrigérant peut entra ner une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate 

en accord avec la norme EN378-1.
 Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie 

nue peut entra ner des brûlures ou des engelures.
 Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
 Le fait d’ingérer des piles peut entra ner un étouffement et ou un empoisonnement.
 Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
 Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
 Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs formés en magasin, dans 

l’industrie légère et dans l’agriculture ou dans le commerce par le profane. 

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är översättningar av originalet..

 FÖRSIKTIGHET
 Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventilation i enlighet med EN378-1.
 Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara rör kan leda till brännskador 

eller köldskador.
 Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
 Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och eller förgiftning.
 Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga driftljud och vibrationer.
 Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
 Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbildade användare i affärer, 

inom lätt industri och på lantbruk, eller för kommersiell användning av lekmän.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

 VOORZICHTIG
 Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeenstemming 

met EN378-1.
 Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan 

leiden tot brandwonden of bevriezing.
 Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
 Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.
 Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
 Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide gebruikers in werkplaatsen, 

in de lichte industrie en op boerderijen, of voor commercieel gebruik door leken.

<TÜRKÇE>
Asl  ngilizce’dir. Di er dillerdeki sürümler asl n n çevirisidir.

 D KKAT
 So utucu kaça  bo ulmaya neden olabilir. EN378-1 uyar nca uygun havaland rma sa lay n.
 Borular etraf na yal t m yap ld ndan emin olun. Borulara do rudan ç plak elle dokunulmas  

yan klara veya so uk s r klar na neden olabilir.
 Kazara yutmamak için, pilleri kesinlikle hiçbir amaçla a z n zda tutmay n.
 Pillerin yutulmas  bo ulmaya ve veya zehirlenmeye yol açabilir.
 A r  çal ma seslerini veya titre imi önlemek için, üniteyi sa lam bir yap  üzerine monte edin.
 A a rl kl  ses gücü seviyesi 70dB’nin alt ndad r.
 Bu cihaz atölyelerde, ha f endüstriyel tesislerde ve çiftliklerde uzman veya e itimli 

kullan c lar taraf ndan kullan lmak üzere veya normal kullan c lar taraf ndan ticari kullan m 
için tasarlanm t r.

<ESPA OL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demás idiomas 
son traducciones del original.

 CUIDADO
 Las pérdidas de refrigerante pueden causar as xia. Se debe proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.
 Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuber as. El contacto directo con la 

tuber a puede ocasionar quemaduras o congelación.
 Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningún concepto.
 La ingestión de las pilas puede causar as xia y o envenenamiento.
 Coloque la unidad en una estructura r gida para evitar que se produzcan sonidos o vibra-

ciones excesivos debidos a su funcionamiento.
 El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 70 dB.
 Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios expertos o capacitados en tall-

eres, industrias ligeras y granjas, o a su uso comercial por parte de personas no expertas.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresentano 
traduzioni dell’originale.

 ATTENZIONE
 Le perdite di refrigerante possono causare as ssia. Prevedere una ventilazione adeguata in 

conformità con la norma EN378-1.
 Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le 

tubature non schermate può provocare ustioni o congelamento.
 Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare ingestioni accidentali.
 L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e o avvelenamento.
 Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.
 Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
 Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti esperti o addestrati in negozi, 

industria leggera o fattorie oppure a un uso commerciale da parte di persone non esperte.
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